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In this aliyah, we see the terrifying and awesome moment when Hashem's middas hadin is unleashed upon the rebels. After

Moshe Rabbeinu begs Hashem not to destroy the entire congregation for the sin of a few, Hashem commands the Bnei

Yisrael to separate themselves from the tents of Korach, Dasan, and Aviram. Moshe warns the people that if these men die a

natural death, it would mean his mission was not from Hashem, but if the earth opens its mouth and swallows them alive, it

will be an undeniable sign that they have spurned the Creator.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ר בֵּ  דַ יְ וַ
And spoke

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל אֶ וְ
and to

רֹן הֲ אַ
Aharon

אמֹר׃ לֵ
saying

פָּסוּק ב

Pasuk 2

לוּ דְ בָּ  הִ
Separate yourselves

ךְ וֹ תּ מִ
from the midst of

ה דָ עֵ הָ
the congregation

זֹּאת  הַ
this

לֶּה  כַ אַ וַ
and I will destroy

ם אֹתָ
them

ע׃ גַ רָ כְּ
in an instant

פָּסוּק ג

Pasuk 3

לוּ פְּ  יִּ וַ
And they fell

ל עַ
upon

ם נֵיהֶ פְּ
their faces

רוּ יֹּאמְ  וַ
and they said

ל אֵ
O God

י לֹהֵ  אֱ
God of

רוּחֹת הָ
the spirits

ל כָ לְ
of all

ר שָׂ בָּ
flesh

ישׁ אִ הָ
shall the man

ד חָ אֶ
one

א יֶחֱטָ
sin

ל עַ וְ
and upon

ל כָּ
all

ה דָ עֵ הָ
the congregation

צֹף׃ קְ תִּ
will You be angry

״י שִׁ  רַ

אל
God

אלהי
God of

הרוחת.
the spirits

עַ דֵ יוֹ
Who knows

בוֹת; שָׁ  חֲ מַ
thoughts

ין אֵ
is not

ךָ תְ דָּ מִ
Your attribute

ת דַּ מִ כְּ
like the attribute of

ר שָׂ בָּ
flesh

ם, דָ וָ
and blood

ךְ לֶ מֶ
a king of

ר שָׂ בָּ
flesh

ם דָ וָ
and blood

ה חָ רְ סָּ  שֶׁ
against whom rebelled

יו לָ עָ
against him

צָת קְ מִ
a part of

ינָה, דִ מְ
a province

ינוֹ אֵ
he does not

עַ דֵ יוֹ
know

י מִ
who

א, טֵ חוֹ הַ
the sinner is

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

הוּא שֶׁ  כְּ
when he

ס עֵ כוֹ
is angry

ע רָ פְ נִ
he punishes

ם, לָּ  כֻּ  מִ
all of them

ל אֲבָ
but

ה, תָּ  אַ
You

יךָ נֶ פָ לְ
before You

יוֹת לוּ גְ
are revealed

ל כָּ
all

בוֹת שָׁ  חֲ מַּ  הַ
the thoughts

עַ דֵ יוֹ וְ
and know

ה תָּ  אַ
do You

י מִ
who

א טֵ חוֹ הַ
the sinner is

שם
there

:



״י שִׁ  רַ

האיש
the man

אחד.
one

הוּא
he is

א טֵ חוֹ הַ
the sinner

ה תָּ  אַ וְ
and you

ל עַ
with

ל כָּ
all

ה דָ עֵ הָ
the congregation

צֹף; קְ תִּ
will be angry

ר מַ אָ
said

"ה, בָּ  קָּ הַ
the Holy One

יָפֶה
well

ם, תֶּ  רְ מַ אֲ
you have spoken

י נִ אֲ
I

עַ דֵ יוֹ
know

יעַ דִ וּמוֹ
and make known

י מִ
who

א טָ חָ
sinned

י וּמִ
and who

לֹא
not

א טָ חָ
sinned

שם
there

:

פָּסוּק ד

Pasuk 4

ר בֵּ  דַ יְ וַ
And spoke

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

אמֹר׃ לֵּ
saying

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

ר בֵּ  דַּ
Speak

ל אֶ
to

ה דָ עֵ הָ
the congregation

אמֹר לֵ
saying

לוּ עָ הֵ
withdraw

יב בִ סָּ  מִ
from around

ן כַּ  שְׁ  מִ לְ
the dwelling of

ח קֹרַ
Korach

ן תָ דָּ
Dasan

ם׃ ירָ בִ אֲ וַ
and Aviram

״י שִׁ  רַ

העלו.
Get you up

, וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its translation

קוּ לְּ תַּ  סְ הִ
withdraw

יבוֹת בִ סְּ מִ
from the surroundings of

ן כַּ  שְׁ  מִ
the dwelling of

ח: קֹרַ
Korach

פָּסוּק ו

Pasuk 6

ם יָּקָ  וַ
And rose

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ךְ יֵּלֶ  וַ
and went

ל אֶ
to

ן תָ דָּ
Dasan

ם ירָ בִ אֲ וַ
and Aviram

כוּ יֵּלְ  וַ
and followed

יו רָ חֲ אַ
after him

נֵי קְ זִ
the elders of

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

״י שִׁ  רַ

ויקם
And Moses rose

משה.
Moses

בוּר סָ כְּ
thinking

אוּ שְּׂ  יִּ שֶׁ
that they would show

לוֹ
to him

ים נִ פָ
respect

לֹא וְ
but not

וּ: שׂ עָ
did they do

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

ר בֵּ  דַ יְ וַ
And he spoke

ל אֶ
to

ה דָ עֵ הָ
the congregation

אמֹר לֵ
saying

סוּרוּ
turn away

נָא
please

ל עַ מֵ
from near

י לֵ הֳ אָ
the tents of

ים שִׁ נָ אֲ הָ
the men

ים עִ שָׁ  רְ הָ
the wicked

לֶּה  אֵ הָ
these

ל אַ וְ
and do not

עוּ גְּ תִּ
touch

ל כָ בְּ
anything

ר שֶׁ  אֲ
that

ם לָהֶ
is theirs

ן פֶּ
lest

פוּ סָּ  תִּ
you be swept away

ל כָ בְּ
in all

ם׃ טֹּאתָ  חַ
their sins

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

לוּ יֵּעָ  וַ
and they withdrew

ל עַ מֵ
from upon

ן כַּ  שְׁ  מִ
the dwelling of

ח קֹרֶ
Korach

ן תָ דָּ
Dasan

ם ירָ בִ אֲ וַ
and Aviram

יב בִ סָּ  מִ
from all around

ן תָ דָ וְ
and Dasan

ם ירָ בִ אֲ וַ
and Aviram

אוּ יָצְ
went out

ים בִ צָּ נִ
standing

ח תַ פֶּ
at the entrance of

ם יהֶ לֵ הֳ אָ
their tents

ם יהֶ שֵׁ  וּנְ
and their wives

ם נֵיהֶ וּבְ
and their children

ם׃ פָּ  טַ וְ
and their little ones



״י שִׁ  רַ

יצאו
they came out

נצבים.
stationing themselves

ה מָ קוֹ בְּ
with stature

קוּפָה זְ
erect

ף— רֵ חָ לְ
to revile

ף, דֵּ גַ לְ וּ
and to blaspheme

מוֹ כְּ
like

שמואל
Shmuel

א
Aleph

י"ז
17

יַצֵּב תְ יִּ "וַ
and he stationed himself

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

ם" יוֹ
days

יָת לְ גָ דְּ
of Golyas

תנחומא
Tanchuma

:

״י שִׁ  רַ

ונשיהם
and their wives

ובניהם
and their sons

וטפם.
and their little ones

בֹּא
come

ה אֵ וּרְ
and see

ה מָּ  כַּ
how

ה שָׁ  קָ
grievous is

ת, לֹקֶ חֲ מַּ  הַ
dissension

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

ית בֵ
the court

ין דִּ
of law

ל שֶׁ
of

ה טָּ  מַ
below

ין אֵ
does not

ין שִׁ  נְ עוֹ
punish

א לָּ  אֶ
except

ד עַ
until

יא יָּבִ  שֶׁ
he brings

י תֵּ  שְׁ
two

רוֹת, עָ שְׂ
hairs

ית וּבֵ
and the court

ין דִּ
of law

ל שֶׁ
of

לָה עְ מַ
above

ד עַ
until

ים רִ שְׂ עֶ
twenty

נָה, שָׁ
years

אן כָ וְ
and here

דוּ בְ אָ
perished

ף אַ
even

י קֵ נְ יוֹ
sucklings of

ם יִ דַ שָׁ
breasts

שם
there

:

פָּסוּק ט

Pasuk 9

ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ה שֶׁ מֹ
Moshe

זֹאת בְּ
by this

עוּן דְ תֵּ
you shall know

י כִּ
that

יְהוָה
Hashem

י נִ חַ לָ שְׁ
sent me

וֹת עֲשׂ לַ
to do

ת אֵ
—

ל כָּ
all of

ים שִׂ עֲ מַּ  הַ
the deeds

לֶּה  אֵ הָ
these

י כִּ
that

לֹא
not

י׃ בִּ לִּ מִ
from my heart

״י שִׁ  רַ

לעשות
to do

את
—

כל
all

המעשים
the deeds

האלה.
these

י יתִ שִׂ עָ שֶׁ
that I did

ל עַ
by

י פִּ
the word of

וּר, בּ דִּ הַ
the Divine Command

ת לָתֵ
to give

רֹן הֲ אַ לְ
to Aharon

נָּה  הֻ כְּ
priesthood

לָה דוֹ גְ
high

יו נָ וּבָ
and his sons

י נֵ גָ סְ
deputies of

נָּה,  הֻ כְ
priesthood

ן פָ יצָ לִ אֱ וֶ
and Elitzafan

יא שִׂ נְ
prince of

י: תִ הָ קְּ הַ
the Kehathite

פָּסוּק י

Pasuk 10

ם אִ
If

מוֹת כְּ
like the death of

ל כָּ
all

ם דָ אָ הָ
mankind

תוּן יְמֻ
die

לֶּה  אֵ
these

ת דַּ קֻ וּפְ
and the fate of

ל כָּ
all

ם דָ אָ הָ
mankind

ד קֵ פָּ  יִ
is visited

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

לֹא
not

יְהוָה
Hashem

י׃ נִ חָ לָ שְׁ
has sent me

״י שִׁ  רַ

לא
not

ה'
Hashem

שלחני.
sent me

א לָּ  אֶ
but

י נִ אֲ
I

י יתִ שִׂ עָ
made

כֹּל  הַ
everything

י, תִּ עְ דַּ מִ
of my own accord

ין דִ וּבְ
and with justice

הוּא
he

לֵק חוֹ
disputes

י: לַ עָ
against me

פָּסוּק יא

Pasuk 11

ם אִ וְ
But if

ה יאָ רִ בְּ
a creation

א רָ בְ יִ
will create

יְהוָה
Hashem

ה תָ צְ וּפָ
and opens

ה מָ דָ אֲ הָ
the earth

ת אֶ
—

יהָ פִּ
its mouth

ה עָ לְ וּבָ
and swallows

ם אֹתָ
them

ת אֶ וְ
and —

ל כָּ
all



ר שֶׁ  אֲ
that

ם לָהֶ
is theirs

דוּ יָרְ וְ
and they descend

ים יִּ חַ
alive

אֹלָה שְׁ
to the pit

ם תֶּ  עְ ידַ וִ
then you shall know

י כִּ
that

צוּ אֲ נִ
have provoked

ים שִׁ נָ אֲ הָ
the men

לֶּה  אֵ הָ
these

ת אֶ
—

יְהוָה׃
Hashem

״י שִׁ  רַ

ואם
And if

בריאה.
a creation

ה: שָׁ  דָ חֲ
new

״י שִׁ  רַ

יברא
will create

ה'.
Hashem

ית מִ הָ לְ
to put to death

ם אוֹתָ
them

ה יתָ מִ בְּ
with a death

לֹּא  שֶׁ
that not

ת מֵ
has died

הּ בָּ
by it

ם דָ אָ
any man

ד עַ
until

נָּה,  הֵ
now

ה וּמַ
and what

יא הִ
is

ה? יאָ רִ בְּ הַ
the creation

״י שִׁ  רַ

ופצתה
and should open

האדמה
the earth

את
—

פיה
its mouth

ם, עֵ לָ בְ תִ וְ
and swallow them

ז אָ
then

וידעתם
you will know

כי
that

נאצו
have provoked

ם הֵ
they

ת אֶ
—

"ה, בָּ  קָּ הַ
the Holy One

י נִ אֲ וַ
and I

י פִּ  מִ
from the mouth of

ה בוּרָ גְּ הַ
the Almighty

י; תִּ רְ מַ אָ
have spoken

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ וְ
and our Rabbis

וּ: שׁ פֵרְ
explained

ם אִ וְ
and if

ה יאָ רִ בְּ
a creation

פֶה
a mouth

ץ רֶ אָ לָ
for the earth

ת שֶׁ  שֵּׁ   מִ
from the six

י מֵ יְ
days of

ית שִׁ א רֵ בְ
Creation

ב, מוּטָ
well and good

ם אִ וְ
and if

או לָ
not

א רָ יִבְ
will create

ה'
Hashem

סנהדרין
Sanhedrin

ק"י
110

:

פָּסוּק יב

Pasuk 12

י יְהִ וַ
And it was

לֹּתוֹ  כַ כְּ
as he finished

ר בֵּ  דַ לְ
to speak

ת אֵ
—

ל כָּ
all of

ים רִ בָ דְּ הַ
the words

לֶּה  אֵ הָ
these

ע בָּקַ  תִּ וַ
and split open

ה מָ דָ אֲ הָ
the ground

ר שֶׁ  אֲ
that

ם׃ יהֶ תֵּ  חְ תַּ
was under them

פָּסוּק יג

Pasuk 13

ח תַּ  פְ תִּ וַ
and she opened

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ת אֶ
—

יהָ פִּ
its mouth

ע לַ בְ תִּ וַ
and she swallowed

ם אֹתָ
them

ת אֶ וְ
and —

ם יהֶ תֵּ  בָּ
their households

ת אֵ וְ
and —

ל כָּ
all

ם דָ אָ הָ
the people

ר שֶׁ  אֲ
who

ח קֹרַ לְ
belonged to Korach

ת אֵ וְ
and —

ל כָּ
all

׃ כוּשׁ רֲ הָ
the possessions

פָּסוּק יד

Pasuk 14

דוּ יֵּרְ  וַ
And they went down

ם הֵ
they

ל כָ וְ
and all

ר שֶׁ  אֲ
that

ם לָהֶ
belonged to them

ים יִּ חַ
alive

אֹלָה שְׁ
to the depths

כַס תְּ וַ
and it closed

ם יהֶ לֵ עֲ
over them

ץ רֶ אָ הָ
the earth

דוּ יֹּאבְ  וַ
and they perished

ךְ וֹ תּ מִ
from the midst of

ל׃ הָ קָּ  הַ
the congregation



פָּסוּק טו

Pasuk 15

ל כָ וְ
And all

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Israel

ר שֶׁ  אֲ
who

ם יהֶ יבֹתֵ בִ סְ
were around them

נָסוּ
fled

קֹלָם לְ
at their voice

י כִּ
for

רוּ מְ אָ
they said

ן פֶּ
lest

נוּ עֵ לָ בְ תִּ
she swallow us

ץ׃ רֶ אָ הָ
the earth

״י שִׁ  רַ

נסו
fled

לקלם.
at their voice

יל בִ שְׁ  בִּ
on account of

ל וֹ קּ הַ
the sound

א צֵ יּוֹ הַ
that went out

ל עַ
upon

ן: תָ יעָ לִ בְּ
their swallowing

ז פָּסוּק ט

Pasuk 16

שׁ אֵ וְ
And a fire

ה אָ יָצְ
went forth

ת אֵ מֵ
from

יְהוָה
Hashem

ל תֹּאכַ  וַ
and it consumed

ת אֵ
—

ים שִּׁ   חֲמִ הַ
the fifty

יִם אתַ וּמָ
and two hundred

ישׁ אִ
men

י יבֵ רִ קְ מַ
who were offering

ת׃ טֹרֶ קְּ הַ
the incense

ז פָּסוּק י

Pasuk 17

ר בֵּ  דַ יְ וַ
And spoke

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

אמֹר׃ לֵּ
saying

פָּסוּק יח

Pasuk 18

מֹר אֱ
Say

ל אֶ
to

זָר עָ לְ אֶ
Elazar

ן בֶּ
son of

רֹן הֲ אַ
Aharon

ן כֹּהֵ  הַ
the Kohen

ם יָרֵ וְ
and he shall lift

ת אֶ
—

תֹּת  חְ מַּ  הַ
the fire pans

ין בֵּ  מִ
from between

פָה רֵ שְּׂ  הַ
the burning

ת אֶ וְ
and —

שׁ אֵ הָ
the fire

ה רֵ זְ
scatter

ה אָ לְ הָ
beyond

י כִּ
for

וּ׃ שׁ דֵ קָ
they became holy

״י שִׁ  רַ

ואת
and —

האש.
the fire

ךְ תוֹ בְּ שֶׁ
that is inside

וֹת: תּ חְ מַּ  הַ
the censers

״י שִׁ  רַ

זרה
scatter

הלאה.
yonder

ץ רֶ אָ לָ
to the ground

ל עַ מֵ
from off

וֹת: תּ חְ מַּ  הַ
the censers

״י שִׁ  רַ

כי
for

קדשו.
they became holy

וֹת תּ חְ מַּ  הַ
the censers

ין סוּרִ אֲ וַ
and they are forbidden

ה, נָאָ בַּהֲ
for benefit

י הֲרֵ שֶׁ
since

אוּם שָׂ עֲ
they made them

י לֵ כְּ
vessels of

ת: רֵ שָׁ
service

פָּסוּק יט
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ת אֵ
—

וֹת תּ חְ מַ
the fire pans of

ים אִ טָּ  חַ הַ
the sinners

לֶּה  אֵ הָ
these

ם שֹׁתָ  נַפְ בְּ
at the cost of their lives

וּ שׂ עָ וְ
and they shall make

ם אֹתָ
them

י עֵ קֻּ רִ
hammered sheets of

ים חִ פַ
plates

וּי פּ צִ
as a plating

חַ בֵּ  זְ לַמִּ
for the altar

י כִּ
for

יבֻם רִ קְ הִ
they offered them

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה
Hashem

וּ שׁ דָּ יִּקְ וַ
and they became holy

יוּ יִהְ וְ
and they shall be

אוֹת לְ
for a sign

נֵי בְ לִ
to the children of

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

״י שִׁ  רַ

החטאים
the sinners

האלה
these

בנפשתם.
against their souls

וּ שׂ נַּעֲ  שֶׁ
who became

ים עִ שְׁ  פוֹ
transgressors

ם, וֹתָ שׁ נַפְ בְּ
against their souls

קוּ לְ נֶּחְ  שֶׁ
because they rebelled

ל עַ
against

"ה: בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

״י שִׁ  רַ

רקעי.
beaten out

ין: דִ דוּ רְ
flattened

״י שִׁ  רַ

פחים.
plates

ים סִּ טַ
metal sheets

ין, דִ דָּ רֻ מְ
beaten thin

טינדי"ש
tendus

בלעז:
in foreign tongue

״י שִׁ  רַ

צפוי
an overlaying

למזבח.
for the altar

בַּח זְ מִ לְ
for the altar of

ת: שֶׁ נְּחֹ הַ
the copper

״י שִׁ  רַ

ויהיו
And they shall be

לאות.
for a sign

ן כָּרוֹ  זִ לְ
for a remembrance

רוּ,— יֹּאמְ  שֶׁ
that they will say

וּ לּ אֵ
these

יוּ הָ
were

ן תָ אוֹ מֵ
from those

קוּ לְ נֶּחְ  שֶׁ
who disputed

ל עַ
concerning

נָּה  הֻ כְּ הַ
the priesthood

פוּ: רְ שְׂ נִ וְ
and were burnt

פָּסוּק כ
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ח קַּ יִּ וַ
And he took

זָר עָ לְ אֶ
Elazar

ן כֹּהֵ  הַ
the Kohen

ת אֵ
—

וֹת תּ חְ מַ
the fire pans of

ת שֶׁ חֹ נְּ הַ
the copper

ר שֶׁ  אֲ
that

יבוּ רִ קְ הִ
they offered

ים פִ רֻ שְּׂ  הַ
those who were burned

עוּם קְּ רַ יְ וַ
and they hammered

them

וּי פּ צִ
as a plating

׃ חַ בֵּ  זְ לַמִּ
for the Altar

״י שִׁ  רַ

וירקעום.
and they extended them

איטינ"דריש
etendre

ז: עַ לַ בְּ
in Old French



פָּסוּק כא

Pasuk 21

ן רוֹ כָּ  זִ
a reminder

נֵי בְ לִ
to the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ן עַ מַ לְ
so that

ר שֶׁ  אֲ
·

לֹא
not

ב רַ יִקְ
shall approach

ישׁ אִ
a man

זָר
an outsider

ר שֶׁ  אֲ
who

לֹא
is not

ע זֶּרַ  מִ
of the seed of

רֹן הֲ אַ
Aharon

הוּא
he

יר טִ קְ הַ לְ
to burn

ת טֹרֶ קְ
incense

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה
Hashem

לֹא  וְ
and not

יֶה יִהְ
he shall be

ח קֹרַ כְ
like Korach

תוֹ דָ עֲ כַ וְ
and like his assembly

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

ר בֶּ  דִּ
spoke

יְהוָה
Hashem

יַד בְּ
by the hand of

ה שֶׁ מֹ
Moshe

׃ לוֹ
to him

״י שִׁ  רַ

ולא
and not

יהיה
he shall be

כקרח.
like Korach

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

יֶה יִהְ
he shall be

ח: קֹרַ  כְ
like Korach

״י שִׁ  רַ

כאשר
as

דבר
had spoken

ה'
Hashem

ביד
by the hand of

משה
Moshe

לו.
to him

מוֹ כְּ
like

יו לָ עָ
concerning him

ל— עַ
concerning

רֹן הֲ אַ
Aharon

בֵּר  דִּ
He spoke

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

יוּ יִּהְ שֶׁ
that they should be

הוּא
he

יו נָ וּבָ
and his sons

ים, נִ כֹּהֲ
priests

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

"לֹא
not

ב רַ קְ יִ
shall approach

ישׁ אִ
a man

זָר
stranger

ר שֶׁ  אֲ
who

לֹא
is not

ע זֶּרַ מִ
of the seed of

רֹן" הֲ אַ
Aharon

;' גוֹ וְ
etcetera

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
every

י לִ
to me

לוֹ וְ
and to him

ם לָהֶ וְ
and to them

ים מוּכִ סְּ הַ
that are adjacent

ל צֶ אֵ
next to

וּר, בּ דִּ
speaking

נָם רוֹ תְ פִּ
their explanation

מוֹ כְּ
is like

ל. עַ
concerning

וֹ שׁ רָ דְ וּמִ
and its Midrashic

explanation

ל— עַ
is concerning

ח, קֹרַ
Korah

הוּ וּמַ
and what is

יַד "בְ
by the hand of

ה" שֶׁ מֹ
Moshe

לֹא וְ
and not

ב תַ כָ
did it write

ל "אֶ
to

ה"? שֶׁ מֹ
Moshe

ז מֶ רֶ
a hint

ים קִ לְ לַחוֹ
to those who dispute

ל עַ
against

נָּה  הֻ כְּ הַ
the priesthood

ין קִ וֹ לּ שֶׁ
that they are stricken

ת עַ צָרַ בְּ
with leprosy

מוֹ כְּ
just as

ה קָ לָּ  שֶׁ
was stricken

ה שֶׁ מֹ
Moshe

, דוֹ יָ בְּ
in his hand

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

הּ אָ צִ יּוֹ "וַ
and he brought it out

נֵּה  הִ וְ
and behold

דוֹ יָ
his hand

ת עַ צֹרַ מְ
was leprous

לֶג" שָּׁ   כַּ
like snow

שמות
Shemos

ד'
chapter 4

ל, עַ וְ
and on account of

ן כֵּ
this

ה קָ לָ
was stricken

יָּהוּ  זִּ  עֻ
Uzziah

ת עַ צָרַ בְּ
with leprosy

דברי
Divrei

הימים
HaYamim

ב'
II

כ"ו
chapter 26

:

פָּסוּק כב
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לֹּנוּ  יִּ וַ
And they complained

ל כָּ
all of

ת דַ עֲ
the congregation of

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ת חֳרָ מָּ  מִ
on the morrow

ל עַ
against

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל עַ וְ
and against

רֹן הֲ אַ
Aharon

אמֹר לֵ
saying

ם תֶּ  אַ
you

ם תֶּ  הֲמִ
have caused death to

ת אֶ
—

ם עַ
the people of

יְהוָה׃
Hashem

פָּסוּק כג
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י יְהִ וַ
And it was

ל הֵ קָּ  הִ בְּ
when gathering

ה דָ עֵ הָ
the congregation

ל עַ
against

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל עַ וְ
and against

רֹן הֲ אַ
Aharon

נוּ יִּפְ וַ
and they turned

ל אֶ
to

ל אֹהֶ
the Tent of



ד עֵ מוֹ
Meeting

נֵּה  הִ וְ
and behold

סָּהוּ  כִ
covered it

נָן עָ הֶ
the cloud

א יֵּרָ  וַ
and appeared

ד בוֹ כְּ
the glory of

יְהוָה׃
Hashem

פָּסוּק כד
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יָּבֹא  וַ
And came

ה שֶׁ מֹ
Moshe

רֹן הֲ אַ וְ
and Aharon

ל אֶ
to

נֵי פְּ
the front of

ל אֹהֶ
the Tent of

ד׃ עֵ מוֹ
Meeting

C HA P T E R  S U M M A RY

The ground miraculously splits open, swallowing Dasan, Aviram, and their households alive, while a heavenly fire consumes

the two hundred and fifty men who offered the incense. Following this, Hashem commands Eleazar to gather the copper fire

pans of the deceased to be hammered into a plating for the Mizbe'ach, serving as an eternal warning that no non-Kohen may

offer incense. Despite these open miracles, the very next day the congregation complains against Moshe and Aaron, accusing

them of bringing death upon Hashem's people, which prompts the appearance of the Kavod Hashem at the Ohel Moed.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

My dear friend, look at what happened here. The earth opened its mouth, fire came down from Shamayim, and yet, the very

next morning, the people complained again. How is this possible? It shows us the terrifying power of a grudge and the

blindness of machlokes (dispute). Once a person lets the fire of strife enter their heart, even the greatest open miracles cannot

change their mind. The yetzer hara of conflict completely blinds a person to reality.

But look at the tikkun (rectification) the Torah gives us. The very copper fire pans used by the rebels were hammered into a

plating for the Mizbe'ach (Altar). Why? To serve as a constant, physical reminder. Every time a Yid brought a korban, they

saw that copper and remembered the danger of stepping out of their designated role and fueling division. We need these

physical reminders in our own lives to stop us before we speak a word of strife or harbor resentment.

We must create our own 'reminders' in our daily lives to guard our peace and our families from the destructive touch of

machlokes. When you feel the urge to argue, to prove you are right, or to join in a dispute that is not yours, you must

physically step back, just as Bnei Yisrael had to physically move away from the tents of Korah, Dathan, and Abiram to save

themselves.

Today, the moment you feel yourself getting drawn into an argument or a grievance—whether at home, in the shul, or at

work—silently say to yourself, 'This is not my fire,' and physically walk away from the room or close the chat.

י שִׁ י לִ שְׁ ח ·  קֹרַ ״י ·  שִׁ  ם רַ שׁ עִ מָּ חוּ שׁ Navy & Gold · From the Hebrew Source Text · חוּמָּ CHU MASH W ITH RASHI ·  K ORACH ·  3RD ALIYAH ·  24 PASU K S
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T HE  S U G Y A

In this daf, we continue our deep dive into the sugya of why the Chachamim instituted that a get must have a date. The

Gemara explores the classic machlokes between Rabbi Yochanan and Reish Lakish, analyzing how each Amora understands

the opinion of Rabbi Shimon, who permits a get that was signed the day after it was written. We look closely at when a

woman's rights to the produce of her property (usufruct) actually revert back to her—whether it is from the time of writing,

signing, or the actual giving of the get.

We then move into a series of practical, yeshivish kashas raised by Abaye to Rav Yosef regarding the boundaries of this

Rabbinic enactment. Abaye challenges the very purpose of the ordinance by questioning what the Sages accomplished if a

get without a date is still valid b'di'avad (after the fact), and he probes various scenarios, such as a husband cutting the date

out of the get, or writing a vague date that only mentions the year or the Sabbatical cycle.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ANSWER

א. יחָ כִ שְׁ נוּת לָא  זְ

The Gemara answers: Adultery is  not common,  and the Sages did not enact a decree to prevent an uncommon occurrence.

QU E ST IO N

? ישׁ קִ ישׁ לָ רֵ כְּ ר  מַ א לָא אָ מָ עְ אי טַ נָן, מַ חָ י יוֹ בִּ רַ וְ

The Gemara asks: And Rabbi Yochanan, what is  the  reason that he did not say the reason like  Reish Lakish,  that the date is

written to prevent the husband from selling the wife's produce?

ANSWER

ינָה. ת נְתִ עַ שְׁ ד  ירוֹת עַ פֵּ ל  עַ בַ בַר: יֵשׁ לְ סָ קָ

The Gemara answers: He holds  that the  husband has  the rights to the produce  until the  time  of g iving  the get. Therefore,

the date on the get does not help her recover any produce sold before that time anyway.

QU E ST IO N

ן. עוֹ מְ שִׁ י  בִּ יר רַ שַׁ  כְ א מַ י קָ כִ וּם הָ שּׁ  , מִ ישׁ קִ ישׁ לָ רֵ א לְ מָ לָ שְׁ  בִּ

The Gemara asks: Granted according  to Reish Lakish,  who says the date is for the produce, because  of this  Rabbi Shimon

declares  a post-dated get valid,  since he holds the husband loses rights to the produce from the time of writing.

QU E ST IO N

יר? שַׁ  כְ מַ ן – דְּ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ א דְּ מָ עְ אי טַ נָן, מַ חָ י יוֹ בִּ רַ לָּא לְ  אֶ



But according  to Rabbi Yochanan,  who says the date is to prevent him from shielding her from adultery, what is  the  reason of

Rabbi Shimon that he declares  it valid? We should still worry that he will shield her!

ANSWER

נַן. בָּ  רַ בָּא דְּ י לִּ ינָא אַ מֵ אָ י קָ כִּ ינָא,  מֵ אָ ן לָא קָ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ בָּא דְּ י לִּ נָן: אַ חָ י יוֹ בִּ ךְ רַ ר לָ מַ אָ

The Gemara answers: Rabbi Yochanan could say to you: According  to Rabbi Shimon I am not speaking ,  for Rabbi Shimon

is indeed not concerned about shielding; when I am speaking ,  it is according  to the  Rabbis .

QU E ST IO N

נַן; בָּ  רַ ן לְ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ ין רַ בֵּ כָּא  י אִ ינוּ דְּ יְ נָן, הַ חָ י יוֹ בִּ רַ א לְ מָ לָ שְׁ  בִּ

The Gemara asks: Granted according  to Rabbi Yochanan, this  is  the difference that there  is  between Rabbi Shimon and

the  Rabbis ,  namely, whether we concern ourselves with shielding.

QU E ST IO N

נַן? בָּ  רַ ן לְ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ ין רַ בֵּ כָּא  י אי אִ , מַ ישׁ קִ ישׁ לָ רֵ לָּא לְ  אֶ

But according  to Reish Lakish, what is  the difference between Rabbi Shimon and the  Rabbis?

ANSWER

יהוּ. יְ ינַ בֵּ כָּא  י ה אִ ימָ ת חֲתִ עַ שְׁ ד  עַ יבָה וְ תִ כְּ ת  עַ שְּׁ   מִ י דְּ ירֵ פֵּ

The Gemara answers: The produce  from the  time  of writing  until the  time  of s ig ning  is  the difference between them.

Rabbi Shimon holds she gets the produce from the time of writing, while the Rabbis hold only from the time of signing.

O BJECT IO N

! הוּ ינַן לְ עִ מְ שָׁ כָא  פְּ י א אִ הָ וְ

The Gemara objects: But did we  not hear them say the  opposite  of this?

PR O O F

ת עַ שְּׁ   ר: מִ מַ ישׁ אָ קִ ישׁ לָ רֵ יבָה, וְ תִ כְּ ת  עַ שְּׁ   ר: מִ מַ נָן אָ חָ י יוֹ בִּ ירוֹת? רַ פֵ ין לְ יאִ צִ י מוֹ תַ ימָ אֵ ר: מֵ מַ תְּ אִ דְּ

ינָה! נְתִ

As it was  stated in a dispute: From when do we  extract the value of produce  from the husband? Rabbi Yochanan said:

From the  time  of writing ,  and Reish Lakish said: From the  time  of g iving !

R E SO LU T IO N

. ךְ יפוֹ אֵ

The Gemara answers: Reverse  the opinions in that dispute, so that Rabbi Yochanan holds from the time of giving, and Reish

Lakish holds from the time of writing.

QU E ST IO N

ר; שֵׁ  כָּ ד  לָ וָּ ת – הַ סַּ י ם נִ אִ ים, וְ לִ סוּ פְּ ין  טִּ י ה גִּ שָׁ לֹ שְׁ סֵף:  ב יוֹ רַ י לְ יֵ בָּ  יהּ אַ ר לֵ מַ אֲ

Abaye  said to Rav Yosef: We learned in a Mishnah: Three  bills  of divorce  are  invalid, but if she  married based on them,

the  offspring  is  kosher.



QU E ST IO N

ן? נָתָ קָּ תַ ים בְּ מִ כָ ילוּ חֲ עִ ה הוֹ מָ

One of them is a get without a date. If so, what did the  Sag es  accomplish in the ir enactment requiring a date, if the divorce is

still valid after the fact?

ANSWER

א. נָּשֵׂ י לָּה לָא תִּ י חִ כַתְּ לְ נוֹ דִּ הֲ אַ

He answered: It is  effective  that ab initio she  may not marry with it.

QU E ST IO N

אי? , מַ לַהּ יהֲ יהּ נִ יַהֲבֵ , וְ יהּ ידֵ ן דִּ מַ זְ יהּ לִ יֵ זְ גַּ

Abaye asked: If he  cut off its  date  and g ave  it to her, what is the law? May she marry with it ab initio?

ANSWER

ינַן. שִׁ י יְ אי לָא חָ מַּ  רַ : לְ יהּ ר לֵ מַ אֲ

He said to him: We do not concern ourse lves  with a dece iver,  and the Sages did not make their decree for such unusual

cases.

QU E ST IO N

אי? בָּת, מַ  שַׁ  , שׁ נָה, חֹדֶ שָׁ  , בוּעַ שָׁ וֹ  כָּתוּב בּ

Abaye asked: If there was written in it only the Sabbatical cycle , year, month, or week of the month, what is the law?

ANSWER

ר. שֵׁ  כָּ  : יהּ ר לֵ מַ אֲ

He said to him: It is valid even ab initio.

QU E ST IO N

ן? נָתָ קָּ תַ ים בְּ מִ כָ ילוּ חֲ עִ ה הוֹ וּמָ

Abaye asked: And what did the  Sag es  accomplish in the ir enactment with such a vague date?

ANSWER

. יהּ רֵ בָתְ בוּעַ דְּ שָׁ  לְ יהּ וּ מֵּ  קַ בוּעַ דְּ שָׁ  נוֹ לְ הְ אַ

He answered: It is  effective  for the  Sabbatical cycle  before  it and the  Sabbatical cycle  after it.

EXPLANAT IO N

יָא?! נְ פַּ  י מִ א אִ רָ פְ צַּ י מִ ינַן אִ עִ דְ י יָ יהּ – מִ א גּוּפֵ מָ י, יוֹ כִ א הָ ימָ תֵּ י לָא  אִ דְּ

For if you do not say so, on the  day itse lf, do we  know if it was written in the  morning  or in the  evening ?

EXPLANAT IO N

. יהּ רֵ בָתְ בוּעַ דְּ שָׁ  לְ יהּ וּ מֵּ  קַ בוּעַ דְּ שָׁ  י לְ נִ הְ י, אַ כָא נָמֵ ; הָ יהּ רֵ בָתְ א דְּ מָ יוֹ לְ יהּ וּ מֵּ  קַ א דְּ מָ יוֹ לָּא לְ  אֶ



Rather,  the date is effective for the  day before  it and the  day after it; here  too, it is  effective  for the  Sabbatical cycle

before  it and the  Sabbatical cycle  after it.

QU E ST IO N

יהּ בֵ כַּתְ בָא:  רָ ינָא לְ בִ יהּ רָ ר לֵ מַ אֲ

Ravina said to Rava: If he  wrote  it...

S U M M A RY

The Gemara resolves the apparent contradiction in the positions of Rabbi Yochanan and Reish Lakish regarding when the

husband loses his rights to his wife's produce, establishing that Reish Lakish holds this occurs at the time of writing, while

Rabbi Yochanan holds it is only at the time of giving. Following this, Rav Yosef clarifies to Abaye that the Rabbinic

requirement for a date is enforced by forbidding the woman from marrying l'chatchilah (in the first instance) with an undated

get. Furthermore, Rav Yosef rules that we do not enact extra decrees for a deceiver who cuts out the date, and that a get

with a vague date (such as just the year or month) is valid l'chatchilah because it still provides a basic level of protection for

the periods before and after that timeframe.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara discusses the Sages' ordinance requiring a date on a get, and Abaye asks what was accomplished by this rule if

the divorce is still valid after the fact. The Gemara answers that the ordinance is effective because she may not marry ab initio.

We see here the immense power of a rabbinic fence. Even when something works on a technical, biblical level, the Sages put

boundaries in place to protect the integrity of Jewish life and prevent future mishaps.

In our own lives, we often look for loopholes or rely on the fact that something is technically permissible after the fact. We

might tell ourselves, "If I do this, it's not a direct transgression," or "After the fact, it will be fine." But our Sages teach us that

a life of yiras Shamayim cannot be built on "after the fact" leniencies. True avodah requires us to respect the boundaries, the

fences, and the structures that keep our homes and our souls safe from spiritual harm.

When we build fences in our own lives—such as setting fixed times for learning that we do not compromise on, or making

personal boundaries around speech and technology—we are practicing this same wisdom. We do not wait for a crisis to

happen; we create the structure beforehand to ensure we stay on the right path.

Today, identify one personal boundary or "fence" you have set for yourself—whether in your learning schedule, your

speech, or your daily tefillah—and strengthen it by keeping it strictly ab initio, rather than relying on a last-minute

compromise.
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T HE  S U G Y A

In this chapter, we are zocheh to learn the detailed order of the public fast days that the community would establish in times

of tzarah, such as a drought. The Gemara begins by finishing a beautiful discussion on the great reward and light that

Hashem has in store for the tzaddikim and the upright who serve Him with a complete heart. We then enter the main Mishnah

of the perek, which describes the moving public gathering in the city square, where the holy ark was brought out and ashes

were placed on it and on the heads of the Nasi, the Av Beis Din, and the entire tzibbur as a sign of deep humility and

teshuvah.

We also learn about the powerful words of chizuk and reproof delivered by the elder of the community, reminding everyone

that Hashem does not merely look at sackcloth and fasting, but at a person's actual deeds and sincere return from their evil

ways. The Mishnah then outlines the special tefillos of the day, including the addition of six special brachos to the Shemoneh

Esrei, and the qualifications of the shliach tzibbur who must be a humble man of family and meager means so that his heart is

entirely poured out for the community's needs.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

STATEMENT

״. מוּ קָ אוּ וָ ים יִרְ כִ לָ ים מְ לִ שְׁ ד מֹ בֶ עֶ י לְ ב גּוֹ עֵ תָ מְ שׁ לִ זֹה נֶפֶ בְ לִ

The Gemara continues to expound the verse: “To him who is  despised of soul, to him who is  abhorred of nations, to a

servant of rulers : King s  shall see  and arise”.

STATEMENT

״. חֲווּ תַּ  שְׁ  יִ ים וְ רִ ״שָׂ יב:  תִ כְ יָה, דִּ חֲוָ תַּ  שְׁ  הִ ים בְּ רִ שָׂ וְ

And as for ministers , they shall honor him by bowing , as  it is  written in the continuation of the verse: “Ministers , and they

shall bow.”

O BJECT IO N

י: נִ מָ בַּר נַחְ ל  מוּאֵ שְׁ י  בִּ א רַ ימָ תֵּ י אִ א, וְ ירָ י זֵ בִּ יף לַהּ רַ קֵ תְ מַ

Rabbi Ze ira strong ly objects  to this  interpretation, and some  say it was Rabbi Shmuel bar Nachmani who objected:

O BJECT IO N

, תְּ רַ מְ אָ קָ דְ כִּ ״ —  חֲווּ תַּ  שְׁ  ים יִ רִ שָׂ ״וְ יב  תִ כְּ י הֲוָה  אִ

If it were  written, “And ministers  shall bow,” then the meaning would be as  you said, that the ministers only bow but do not

stand.

O BJECT IO N



א עֲבוּד. הָ א וְ ״ — הָ חֲווּ תַּ  שְׁ  יִ ים וְ רִ ״שָׂ יב  תִ כְ א דִּ תָּ  שְׁ  הַ

But now that it is  written, “Ministers , and they shall bow,” with the conjunctive 'and', it implies that they will do both this

and that — they will first arise like the kings, and then they will also bow.

STATEMENT

ה. חָ מְ שִׂ כֹּל לְ  לֹא הַ ה, וְ אוֹרָ כֹּל לְ  ר: לֹא הַ מֵ י אוֹ נִ ף אֲ ק, אַ חָ צְ בַּר יִ ן  מָ ב נַחְ ר רַ מַ אָ

Rav Nachman bar Yitzchak said: I too say a similar distinction: Not everyone  is  destined for lig ht, and not everyone  is

destined for g ladness .

STATEMENT

ה. חָ מְ שִׂ ים — לְ רִ שָׁ י ה, וִ אוֹרָ ים — לְ יקִ דִּ צַ

Rather, the rig hteous  are destined for lig ht, and the  uprig ht are destined for g ladness .

PR O O F

יק״. דִּ צַּ עַ לַ ״אוֹר זָרֻ יב:  תִ כְ ה, דִּ אוֹרָ ים לְ יקִ דִּ צַ

The rig hteous  are destined for lig ht, as  it is  written: “Lig ht is  sown for the  rig hteous.”

PR O O F

ה״. חָ מְ י לֵב שִׂ רֵ שְׁ  יִ לְ ״וּ יב:  תִ כְ ה, דִּ חָ מְ ים שִׂ רִ שָׁ י לִ וְ

And for the  uprig ht, g ladness , as  it is  written in the end of that same verse: “And g ladness  for the  uprig ht in heart.”

STATEMENT

י תַ ימָ אֵ ךְ מֵ לָ ן עֲ רַ דַ הֲ

May we return to you, "Me'eimasai"!

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ד ? יצַ כֵּ יּוֹת  נִ עֲ תַּ ר  דֶ סֵ

What is  the  order of the public fast days  on which the community is answered?

MISHNAH

יר, ל עִ שֶׁ חוֹבָהּ  רְ יבָה, לִ תֵּ  ת הַ ין אֶ יאִ צִ מוֹ

They bring  out the  Ark containing the Sefer Torah into the  open square  of the  city,

MISHNAH

ין, ית דִּ בֵּ ב  רֹאשׁ אַ יא, וּבְ נָּשִׂ  רֹאשׁ הַ יבָה, וּבְ תֵּ  י הַ בֵּ ל גַּ לֶה עַ קְ פֶר מִ ין אֵ נִ נוֹתְ וְ

and they place  burnt ashes  upon the  Ark, and upon the  head of the  Nasi, and upon the  head of the  Av Be is  Din,



MISHNAH

. וֹ רֹאשׁ ן בְּ ד נוֹתֵ חָ אֶ ד וְ חָ ל אֶ כׇ וְ

and each and every member of the congregation places  ashes upon his  own head.

MISHNAH

ין: שִׁ וּ בּ י כִ רֵ בְ ן דִּ יהֶ נֵ פְ ר לִ מֵ ן אוֹ בָּהֶ  שֶׁ ן  זָּקֵ הַ

The e ldest among  them says  before  them words of admonition to move their hearts to teshuvah, saying:

MISHNAH

ם״, יתָ נִ עֲ תַּ ת  אֶ ם וְ קָּ ת שַׂ ים אֶ לֹהִ א אֱ יַּרְ  ״וַ ינְוֵה  י נִ שֵׁ  נְ אַ ר בְּ מַ ! לֹא נֶאֱ ינוּ חֵ אַ

“Our brothers! It is  not said reg arding  the  people  of Nineveh, ‘And God saw the ir sackcloth and the ir fast,’

MISHNAH

ה״, עָ רָ כָּם הָ  רְ דַּ בוּ מִ שָׁ י  כִּ ם  יהֶ שֵׂ עֲ ת מַ ים אֶ לֹהִ אֱ א הָ יַּרְ  ״וַ לָּא:   אֶ

but rather: ‘And God saw the ir deeds, that they turned from the ir evil way.’

MISHNAH

ם״. יכֶ דֵ גְ ל בִּ אַ כֶם וְ בַבְ עוּ לְ רְ קִ ״וְ ר:  מֵ לָה הוּא אוֹ בָּ  קַּ וּבַ

And in the  Prophets  it says: ‘And rend your hearts  and not your g arments , and return to Hashem your G-d.’”

MISHNAH

ם, יקָ יתוֹ רֵ ים, וּבֵ נִ בָּ יֵשׁ לוֹ  יל וְ גִ רָ ן וְ יבָה זָקֵ תֵּ  י הַ נֵ פְ ין לִ ידִ לָּה — מוֹרִ  פִ תְ דוּ בִּ מְ עָ

When they stood for prayer, they send down before  the  Ark to lead the service an e lder who is  experienced in prayer,

and who has  children, and whose  house  is  empty of sustenance so that he feels the pain of poverty,

MISHNAH

לָּה.  פִ תְ לֵם בִּ שָׁ וֹ  בּ א לִ יְּהֵ שֶׁ י  דֵ כְּ

so that his  heart will be  complete ly poured out in prayer.

MISHNAH

כוֹת: רָ ע בְּ בַּ  רְ אַ ים וְ רִ שְׂ ן עֶ יהֶ נֵ פְ ר לִ מֵ אוֹ וְ

And he  recite s  before  them twenty-four ble ss ing s:

MISHNAH

, שׁ שֵׁ ד  ן עוֹ יהֶ לֵ יף עֲ סִ ל יוֹם, וּמוֹ כָ בְּ שֶׁ ה  רֵ שְׂ נֶה עֶ מוֹ שְׁ

the  e ig hteen blessings of every day, and he  adds to them another s ix blessings.

MISHNAH

פָרוֹת, וֹ שׁ נוֹת וְ רוֹ כְ ן: זִ וּ הֵ לּ אֵ וְ



And these  are  they: The blessings of Zichronos and Shofaros ,

MISHNAH

׳״, גוֹ ים וְ רִ הָ ל הֶ י אֶ ינַ א עֵ שָּׂ  ״אֶ י״,  נֵנִ יַּעֲ  י וַ אתִ רָ י קָ ה לִּ תָ צָּרָ בַּ ל ה׳  ״אֶ

and the chapters of Tehillim: “In my distress  I called to Hashem and He  answered me ,” “I lift my eyes  to the  mountains,

e tc.,”

MISHNAH

טֹף״. י יַעֲ י כִ נִ עָ לָּה לְ  פִ ״תְּ יךָ ה׳״,  אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  ״מִ

“From the  depths  I called to You, Hashem,” and “A prayer of the  afflicted when he  faints .”

MISHNAH

פָרוֹת, וֹ שׁ נוֹת וְ רוֹ כְ ר זִ מַ יךְ לוֹ יָה צָרִ ר: לֹא הָ מֵ ה אוֹ י יְהוּדָ בִּ רַ

Rabbi Yehuda says: He  did not need to say Zichronos and Shofaros , which are unique to Rosh Hashanah,

MISHNAH

י רֵ בְ ל דִּ יָהוּ עַ מְ ל יִרְ בַר ה׳ אֶ יָה דְ ר הָ שֶׁ  ״אֲ יֶה״,  י יִהְ כִּ בֶר  ץ דֶּ רֶ אָ יֶה בָ י יִהְ כִּ ב  עָ ״רָ ן  יהֶ תֵּ  חְ תַּ ר  מֵ לָּא אוֹ  אֶ

צָּרוֹת״. בַּ  הַ

but rather he  says  in the ir place  the passage of Shlomo's prayer: “If there  be  famine  in the  land, if there  be  pestilence ,”

and the passage: “That which was  the  word of Hashem to Yirmeyahu concerning  the  droug hts .”

MISHNAH

ן. יהֶ מֵ ר חוֹתְ מֵ אוֹ וְ

And he  recite s  the ir unique concluding  formulas  for these blessings.

MISHNAH

ל קוֹ ע בְּ מַ שְׁ  יִ כֶם וְ תְ נֶה אֶ יָּה הוּא יַעֲ  וֹרִ מּ ר הַ הַ ם בְּ הָ רָ בְ ת אַ נָה אֶ עָ שֶׁ י  ״מִ ר:  מֵ נָה הוּא אוֹ וֹ אשׁ רִ ל הָ עַ

ל״. אֵ רָ שְׂ ל יִ אֵ ה ה׳ גּוֹ תָּ  בָּרוּךְ אַ זֶּה.  יּוֹם הַ כֶם הַ תְ קַ עֲ צַ

For the  first of the added blessings he  says: “He  Who answered Avraham on Mount Moriah, He  shall answer you and hear

the  voice  of your cry on this  day. Ble ssed are  You, Hashem, Redeemer of Israe l.”

MISHNAH

כֶם תְ קַ עֲ ל צַ ע קוֹ מַ שְׁ  יִ כֶם וְ תְ נֶה אֶ ל יַם סוּף הוּא יַעֲ ינוּ עַ ת אֲבוֹתֵ נָה אֶ עָ שֶׁ י  ״מִ ר:  מֵ יָּה הוּא אוֹ  נִ שְּׁ   ל הַ עַ

חוֹת״. כָּ  שְׁ  נִּ כֵר הַ ה ה׳ זוֹ תָּ  בָּרוּךְ אַ זֶּה,  יּוֹם הַ הַ

For the  second blessing he  says: “He  Who answered our forefathers  at the  Red Sea, He  shall answer you and hear the

voice  of your cry on this  day. Ble ssed are  You, Hashem, Who remembers  the  forg otten.”

MISHNAH

כֶם תְ קַ עֲ ל צַ קוֹ ע בְּ מַ שְׁ  יִ כֶם וְ תְ נֶה אֶ ל הוּא יַעֲ גָּ לְ בַּגִּ עַ  שֻׁ  ת יְהוֹ נָה אֶ עָ שֶׁ י  ״מִ ר:  מֵ ית הוּא אוֹ שִׁ י לִ שְּׁ   ל הַ עַ

ה״. רוּעָ עַ תְּ מֵ וֹ ה ה׳ שׁ תָּ  בָּרוּךְ אַ זֶּה,  יּוֹם הַ הַ



For the  third blessing he  says: “He  Who answered Yehoshua in Gilg al, He  shall answer you and hear the  voice  of your

cry on this  day. Ble ssed are  You, Hashem, Who hears  the  Teruah.”

MISHNAH

כֶם תְ קַ עֲ ל צַ קוֹ ע בְּ מַ שְׁ  יִ כֶם וְ תְ נֶה אֶ פָּה הוּא יַעֲ  צְ מִּ בַּ ל  מוּאֵ שְׁ ת  נָה אֶ עָ שֶׁ י  ״מִ ר:  מֵ ית הוּא אוֹ יעִ בִ רְ ל הָ עַ

ה״. קָ עָ עַ צְ מֵ וֹ ה ה׳ שׁ תָּ  בָּרוּךְ אַ זֶּה,  יּוֹם הַ הַ

For the  fourth blessing he  says: “He  Who answered Shmuel at Mizpah, He  shall answer you and hear the  voice  of your

cry on this  day. Ble ssed are  You, Hashem, Who hears  crie s .”

MISHNAH

כֶם תְ קַ עֲ ל צַ קוֹ ע בְּ מַ שְׁ  יִ כֶם וְ תְ נֶה אֶ ל הוּא יַעֲ מֶ כַּרְ  ר הַ הַ יָּהוּ בְּ  לִ ת אֵ נָה אֶ עָ שֶׁ י  ״מִ ר:  מֵ ית הוּא אוֹ שִׁ י מִ חֲ ל הַ עַ

לָּה״.  פִ עַ תְּ מֵ וֹ ה ה׳ שׁ תָּ  בָּרוּךְ אַ זֶּה,  יּוֹם הַ הַ

For the  fifth blessing he  says: “He  Who answered Eliyahu on Mount Carmel, He  shall answer you and hear the  voice  of

your cry on this  day. Ble ssed are  You, Hashem, Who hears  prayer.”

MISHNAH

כֶם תְ קַ עֲ ל צַ קוֹ ע בְּ מַ שְׁ  יִ כֶם וְ תְ נֶה אֶ ה, הוּא יַעֲ גָ דָּ י הַ עֵ מְּ נָה מִ ת יוֹ נָה אֶ עָ שֶׁ י  ״מִ ר:  מֵ ית הוּא אוֹ שִּׁ   שִּׁ   ל הַ עַ

ה״. ת צָרָ עֵ נֶה בְּ עוֹ ה ה׳ הָ תָּ  בָּרוּךְ אַ זֶּה,  יּוֹם הַ הַ

For the  s ixth blessing he  says: “He  Who answered Yonah from the  be lly of the  fish, He  shall answer you and hear the

voice  of your cry on this  day. Ble ssed are  You, Hashem, Who answers  in a time  of distress .”

MISHNAH

ע מַ שְׁ  יִ כֶם וְ תְ נֶה אֶ יִם, הוּא יַעֲ לַ שָׁ ירוּ נוֹ בִּ לֹמֹה בְּ  שְׁ ת  אֶ ד וְ וִ ת דָּ נָה אֶ עָ שֶׁ י  ״מִ ר:  מֵ ית הוּא אוֹ יעִ בִ שְּׁ   ל הַ עַ

ץ״. רֶ אָ ל הָ ם עַ חֵ רַ מְ ה ה׳ הַ תָּ  בָּרוּךְ אַ זֶּה,  יּוֹם הַ כֶם הַ תְ קַ עֲ ל צַ קוֹ בְּ

For the  seventh blessing he  says: “He  Who answered Dovid and Shlomo his  son in Yerushalayim, He  shall answer you

and hear the  voice  of your cry on this  day. Ble ssed are  You, Hashem, Who has  mercy on the  Land.”

MISHNAH

, לָּהּ  וּ כָה כּ רָ בְּ ת הַ ר אֶ מַ גָ יבָה וְ תֵּ  י הַ נֵ פְ ד לִ חָ בַר אֶ עָ שֶׁ ן  יוֹ דְ רַ ן תְּ בֶּ יָא  נַנְ י חֲ בִּ רַ א וְ תָּ  פְ לַ י חֲ בִּ י רַ ימֵ ה בִּ שֶׂ עֲ מַ

ן. מֵ יו אָ חֲרָ נוּ אַ לֹא עָ וְ

An incident occurred in the  days  of Rabbi Chalafta and Rabbi Chananya ben Teradyon, when someone  passed before

the  Ark to lead the prayers and completed the  entire  ble ss ing , and they did not answer Amen after him.

MISHNAH

! עוּ קְ ים תִּ נִ כֹּהֲ  עוּ הַ קְ תִּ

Instead, the synagogue attendant called out: “Blow, Kohanim, blow!”

MISHNAH

זֶּה. יּוֹם הַ כֶם הַ תְ קַ עֲ ל צַ קוֹ ע בְּ מַ שְׁ  יִ כֶם וְ תְ נֶה אֶ יָּה, הוּא יַעֲ  וֹרִ מּ ר הַ הַ ינוּ בְּ בִ ם אָ הָ רָ בְ ת אַ נָה אֶ עָ שֶׁ י  מִ



The chazzan then said: “He Who answered Avraham our father on Mount Moriah, He  shall answer you and hear the

voice  of your cry on this  day.”

MISHNAH

! יעוּ רִ רֹן הָ הֲ י אַ נֵ יעוּ בְּ רִ הָ

The attendant called out: “Sound a Teruah, sons  of Aaron, sound a Teruah!”

MISHNAH

זֶּה. יּוֹם הַ כֶם הַ תְ קַ עֲ ל צַ קוֹ ע בְּ מַ שְׁ  יִ כֶם וְ תְ נֶה אֶ ל יַם סוּף, הוּא יַעֲ ינוּ עַ ת אֲבוֹתֵ נָה אֶ עָ שֶׁ י  מִ

The chazzan said: “He Who answered our forefathers  at the  Red Sea, He  shall answer you and hear the  voice  of your cry

on this  day.”

MISHNAH

יִת. בַּ  ר הַ הַ ח וּבְ זְרָ ר מִ עַ שַׁ  לָּא בְּ  ן, אֶ כֵּ ין  ינוּ נוֹהֲגִ יִ רוּ: לֹא הָ מְ ים, אָ מִ כָ ל חֲ צֶ בָר אֵ בָּא דָּ  שֶׁ  וּכְ

And when the  matter came  before  the  Sag es , they said: We only practiced this  custom of blowing the shofar and not

answering Amen at the  Eastern Gate  and on the  Temple  Mount, but not in the provinces.

MISHNAH

ין נִּ עַ תְ יוּ מִ ב לֹא הָ ית אָ בֵּ י  שֵׁ  נְ אַ ין, וְ ימִ לִ שְׁ  לֹא מַ ין וְ נִּ עַ תְ ר מִ מָ שְׁ  י מִ שֵׁ  נְ נוֹת — אַ וֹ אשׁ רִ יּוֹת הָ נִ עֲ תַּ לֹשׁ   שָׁ

ל. לָ כְּ

On the  first three  fasts , the  men of the  prie stly watch of that week fast but do not complete  the fast until nightfall, and

the  men of the  specific family house  serving that day did not fast at all.

MISHNAH

ין. ימִ לִ שְׁ  לֹא מַ ין וְ נִּ עַ תְ ב מִ ית אָ בֵּ י  שֵׁ  נְ אַ ין, וְ ימִ לִ שְׁ  ין וּמַ נִּ עַ תְ ר מִ מָ שְׁ  י מִ שֵׁ  נְ יּוֹת — אַ נִ שְׁ לֹשׁ   שָׁ

On the  second three  fasts, the  men of the  watch fast and complete  the fast, and the  men of the  family house  fast but do

not complete  it.

MISHNAH

. עַ שֻׁ  י יְהוֹ בִּ י רַ רֵ בְ ין, דִּ ימִ לִ שְׁ  ין וּמַ נִּ עַ תְ וּ מִ לּ אֵ וּ וָ לּ נוֹת — אֵ חֲרוֹ ע אַ בַ שֶׁ

On the  final seven fasts, both these  and those  fast and complete  the fast. This is the  statement of Rabbi Yehoshua.

MISHNAH

ל. לָ כְּ ין  נִּ עַ תְ יוּ מִ וּ לֹא הָ לּ אֵ וּ וָ לּ נוֹת — אֵ וֹ אשׁ רִ יּוֹת הָ נִ עֲ תַּ לֹשׁ   שָׁ ים:  רִ מְ ים אוֹ מִ כָ חֲ וַ

And the  Sag es  say: On the  first three  fasts , both these  and those  did not fast at all.

MISHNAH

ל, לָ כְּ ין  נִּ עַ תְ יוּ מִ ב לֹא הָ ית אָ בֵּ י  שֵׁ  נְ אַ ין, וְ ימִ לִ שְׁ  לֹא מַ ין וְ נִּ עַ תְ ר מִ מָ שְׁ  י מִ שֵׁ  נְ יּוֹת — אַ נִ שְׁ לֹשׁ   שָׁ

On the  second three  fasts, the  men of the  watch fast but do not complete  it, and the  men of the  family house  did not

fast at all.



MISHNAH

ין. ימִ לִ שְׁ  לֹא מַ ין וְ נִּ עַ תְ ב מִ ית אָ בֵּ י  שֵׁ  נְ אַ ין, וְ ימִ לִ שְׁ  ין וּמַ נִּ עַ תְ ר מִ מָ שְׁ  י מִ שֵׁ  נְ נוֹת — אַ חֲרוֹ ע אַ בַ שֶׁ

On the  final seven fasts, the  men of the  watch fast and complete  the fast, and the  men of the  family house  fast but do

not complete  it.

MISHNAH

לֹא יּוֹם וְ בַּ ב — לֹא  ית אָ בֵּ י  שֵׁ  נְ אַ ים, וְ יָּמִ  בַּ ל לֹא  ילוֹת, אֲבָ לֵּ  בַּ ן  יִ וֹת יַ תּ שְׁ  ין לִ רִ תָּ ר — מוּ מָ שְׁ  י מִ שֵׁ  נְ אַ

לָה. יְ לַּ  בַּ

The men of the  watch are  permitted to drink wine  during  the  nig hts  of their week of service, but not during  the  days ;

but the  men of the  family house  may drink wine neither during  the  day nor during  the  nig ht of their service.

MISHNAH

בֵּס. כַ לְּ פֵּר וּמִ  סַ לְּ ין מִ סוּרִ ד — אֲ מָ עֲ י מַ שֵׁ  נְ אַ ר וְ מָ שְׁ  י מִ שֵׁ  נְ אַ

The men of the  watch and the  men of the  Ma'amad are  forbidden to cut hair and to wash clothes  during their week of

service.

MISHNAH

בָּת.  שַּׁ   ד הַ בוֹ כְּ י  נֵ פְּ  ין, מִ רִ תָּ י מוּ שִׁ י מִ חֲ וּבַ

But on Thursday they are  permitted to do so, due  to the  honor of Shabbos.

MISHNAH

ר. תָּ יו — מוּ חֲרָ אַ סוּר, לְ יו אָ נָ פָ ד״ — לְ פַּ  סְ מִ לָא לְ ״דְּ ית  נִ עֲ תַּ לַּת   גִ מְ כָּתוּב בִּ  ל הַ כׇּ

Regarding any day written in Meg illas  Taanis  on which “not to eulog ize ,” on the day before  it, it is  forbidden to

eulogize, but on the day after it, it is  permitted.

MISHNAH

סוּר. יו אָ חֲרָ אַ לְ יו וּ נָ פָ ר: לְ מֵ י אוֹ סֵ י יוֹ בִּ רַ

Rabbi Yose  says: Both before  it and after it, it is  forbidden.

MISHNAH

ר. תָּ יו מוּ חֲרָ אַ לְ יו וּ נָ פָ ה״ — לְ נָּאָ  עַ תְ הִ לָא לְ ״דְּ

Regarding days on which it is written “not to fast,” both before  it and after it, it is  permitted to fast.

MISHNAH

ר. תָּ יו מוּ חֲרָ אַ סוּר, לְ יו אָ נָ פָ ר: לְ מֵ י אוֹ סֵ י יוֹ בִּ רַ

Rabbi Yose  says: Before  it, it is  forbidden to fast, but after it, it is  permitted.

MISHNAH

ים. רִ עָ שְּׁ   יעַ הַ קִ פְ הַ לֹּא לְ  שֶׁ י,  שִׁ י מִ חֲ בַּ לָּה  י חִ בַּתְּ וּר  בּ צִּ ל הַ ית עַ נִ עֲ תַּ ין  זְרִ וֹ ין גּ אֵ



They do not decree  a fast on the  community to beg in on a Thursday, so as  not to inflate  the  market prices  of food.

MISHNAH

י. שִׁ י מִ חֲ י וַ נִ שֵׁ י  שִׁ י מִ יּוֹת: חֲ נִ שְׁ לֹשׁ   שָׁ  י, וְ נִ שֵׁ  י וְ שִׁ י מִ חֲ י וַ נִ שֵׁ נוֹת:  וֹ אשׁ רִ יּוֹת הָ נִ עֲ תַּ לֹשׁ   שָׁ לָּא   אֶ

Rather, the  first three  fasts  are scheduled on Monday, Thursday, and Monday; and the  second three  are on Thursday,

Monday, and Thursday.

MISHNAH

נוֹת. חֲרוֹ לֹא אַ יּוֹת וְ נִ שְׁ ךְ לֹא  כָּ י,  שִׁ י מִ חֲ בַּ נוֹת  וֹ אשׁ רִ ין הָ אֵ שֶׁ ם  שֵׁ  כְּ ר:  מֵ י אוֹ סֵ י יוֹ בִּ רַ

Rabbi Yose  says: Just as  the  first series of fasts does not begin on a Thursday, so too ne ither the  second nor the  final series

may begin on a Thursday.

MISHNAH

ים. פוּרִ כָּה, וּבְ נוּ חֲ בַּ ים,  שִׁ  דָ י חֳ שֵׁ א רָ וּר בְּ בּ צִּ ל הַ ית עַ נִ עֲ תַּ ין  זְרִ וֹ ין גּ אֵ

They do not decree  a fast on the  community on Rosh Chodesh, Chanukah, or Purim.

MISHNAH

ל. יאֵ לִ מְ ן גַּ בָּ  י רַ רֵ בְ ין, דִּ יקִ סִ פְ ין מַ ילוּ — אֵ חִ תְ ם הִ אִ וְ

And if they had already beg un the series of fasts, they do not interrupt them for these days; this is the  statement of Rabban

Gamlie l.

MISHNAH

ין. ימִ לִ שְׁ  ין מַ אֵ שֶׁ יָה  ה הָ דֶ ין, מוֹ יקִ סִ פְ ין מַ ל אֵ יאֵ לִ מְ ן גַּ בָּ  ר רַ מַ אָ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ יר: אַ אִ י מֵ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Meir said: Even thoug h Rabban Gamlie l said they do not interrupt, he  would ag ree  that they do not complete

the fast until nightfall on these festive days.

MISHNAH

בָּת.  שַׁ ב  רֶ עֶ יוֹת בְּ הְ ל לִ חָ שֶׁ ב  אָ ה בְּ עָ שְׁ  ן תִּ כֵ וְ

And likewise , if Tisha B'Av fe ll on Erev Shabbos, one does not complete the fast until nightfall, so as not to enter Shabbos in

pain.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

G EMAR A

׳. וּ יבָה כּ תֵּ  ת הַ ין אֶ יאִ צִ ד? מוֹ יצַ כֵּ יּוֹת  נִ עֲ תַּ ר  דֶ ׳ סֵ מָ גְּ

GEMARA: We learned in the Mishnah: What is  the  order of the  fast days? They bring  out the  Ark, e tc.

QU E ST IO N

א? יתָ יְ מַּ  קַ וּ בְּ ילּ פִ אֲ וַ



The Gemara asks: And do they do this even during  the  first three fasts?

O BJECT IO N

ל כׇּ ין  לִ לְּ פַּ  תְ מִּ שֶׁ ךְ  רֶ דֶ כְּ ין  לִ לְּ פַּ  תְ ת, וּמִ נֶסֶ כְּ  ית הַ בֵ ים לְ נָסִ כְ יּוֹת נִ נִ שְׁ נוֹת וּ וֹ אשׁ יּוֹת רִ נִ עֲ תַּ לֹשׁ   שָׁ ינְהוּ:  מִ וּרְ

לָּהּ  וּ נָה כּ שָּׁ   הַ

But they raised a contradiction from a Baraisa: On the  first and second three  fasts , they enter the  synag og ue  and pray in

the  same  manner that they pray all year round,

O BJECT IO N

יא, נָּשִׂ  רֹאשׁ הַ יבָה, וּבְ תֵּ  י הַ בֵּ ל גַּ פֶר עַ ין אֵ נִ נוֹתְ יר, וְ ל עִ שֶׁ חוֹבָהּ  רְ יבָה לִ תֵּ  ת הַ ין אֶ יאִ צִ נוֹת מוֹ חֲרוֹ ע אַ בַ שֶׁ  וּבְ

. וֹ רֹאשׁ ן בְּ נוֹתֵ ל וְ טֵ ד נוֹ חָ אֶ ד וְ חָ ל אֶ כׇ ין, וְ ית דִּ בֵּ ב  רֹאשׁ אַ וּבְ

and only on the  final seven fasts do they bring  out the  Ark to the  open square  of the  city, and place  ashes  upon the  Ark,

and upon the  head of the  Nasi, and upon the  head of the  Av Be is  Din, and each and every person takes  and places  ashes

upon his  own head!

O BJECT IO N

ין! יאִ בִ ן מְ לֶה הֵ קְ פֶר מִ ר: אֵ מֵ ן אוֹ י נָתָ בִּ רַ

Rabbi Nathan says: They bring  burnt ashes  specifically.

ANSWER

נַן. נוֹת תְּ חֲרוֹ ע אַ בַ שֶּׁ   ין — אַ יתִ נִ תְ י מַ נַן נָמֵ י תְּ כִּ פָּא:   פָּ ב  ר רַ מַ אָ

Rav Pappa said: When we  also learned our Mishnah, we  learned it as referring only to the  final seven fasts, and not the

earlier ones.

G EMAR A

. וֹ רֹאשׁ ן בְּ ד נוֹתֵ חָ אֶ ד וְ חָ ל אֶ כׇּ י  נֵ תָּ ר  דַ יא, וַהֲ נָּשִׂ  רֹאשׁ הַ וּבְ

The Mishnah states that they place ashes upon the  head of the  Nasi, and then it teaches: And each and every one  places

ashes upon his  own head.

QU E ST IO N

ן. טָ קָּ ן הַ ין מִ ילִ חִ תְ לָה מַ לָ קְ ל, וּבִ דוֹ גָּ ן הַ ין מִ ילִ חִ תְ לָּה מַ  דוּ גְ ר: בִּ מֵ י אוֹ בִּ יָא: רַ נְ תַ הָ י?! וְ ינִ אִ

The Gemara asks: Is  that so?! But wasn't it taug ht in a Baraisa: Rabbi says: In matters of g reatness , we  beg in with the

g reatest person, but in matters of curse , we  beg in with the  least significant?

PR O O F

ר״. מָ יתָ אִ לְ זָר וּ עָ לְ אֶ לְ רֹן וּ הֲ ל אַ ה אֶ שֶׁ ר מֹ יֹּאמֶ  ״וַ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ל,  דוֹ גָּ ן הַ ין מִ ילִ חִ תְ לָּה מַ  דוּ גְ בִּ

In g reatness  we  beg in with the  g reatest, as  it is  said: “And Moshe  said to Aaron, and to Elazar, and to Itamar,”

addressing the High Priest first.

O BJECT IO N



ל לֵּ  קַ ךְ נִתְ כָּ ר  חַ אַ וָּה, וְ לָה חַ לְּ קַ ךְ נִתְ כָּ ר  חַ אַ , וְ שׁ ל נָחָ לֵּ  קַ לָּה נִתְ  חִ בַּתְּ  שֶׁ ן —  טָ קָּ ן הַ ין מִ ילִ חִ תְ לָה מַ לָ קְ וּבִ

ם! דָ אָ

And in a curse  we  beg in with the  least, for first the  serpent was  cursed, and afterwards Chavah was  cursed, and only

afterwards Adam was cursed! Placing ashes on the head is a sign of disgrace and curse, so why do we begin with the Nasi?

ANSWER

א. מָ לְ י עָ לֵּ  וּ כּ י אַ מֵ חֲ ן רַ לַ י עֲ עֵ יבְ מִ יתוּ לְ יבִ שִׁ  וּן חֲ תּ הוּ: אַ י לְ רִ מְ אָ הוּ, דְּ ידְ דִ א לְ יבוּתָ שִׁ  א חֲ הָ

The Gemara answers: This  is  actually a matter of importance  for them, as  the community says  to them: “You are  important

enoug h to seek mercy for all of us .”

QU E ST IO N

נָא שְׁ אי  יהוּ, מַ יְ שַׁ א רֵ חוּ בְּ ינְּ נַ ינְהוּ וְ לוּ אִ קְ שְׁ  י נִ ין נָמֵ ית דִּ בֵּ ב  אַ יא וְ . נָשִׂ וֹ רֹאשׁ ן בְּ ד נוֹתֵ חָ אֶ ד וְ חָ ל אֶ כׇּ

הוּ? נַּח לְ  ינָא וּמַ חֲרִ ישׁ אַ ינִ יל אִ קֵ שָׁ  דְּ

The Mishnah says: Each and every one  places  ashes upon his  own head. The Gemara asks: Let the  Nasi and the  Av Be is  Din

also take  the ashes themse lves  and place  them on the ir own heads! What is  different that another person takes  the ashes

and places  them upon them?

ANSWER

מוֹ צְ עַ ישׁ מֵ יֵּ  בַּ  תְ ה מִ מֶ ינוֹ דּוֹ י: אֵ רִ סָ ן קֵ מִ בָּא דְּ  י אַ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Abba of Caesarea said: One  who is  shamed by himse lf is  not comparable  to one who is shamed by others, which

causes greater submission.

S U M M A RY

The perek details the structure of the public fast day prayers, explaining how the shliach tzibbur leads the congregation

through twenty-four brachos by adding six unique blessings to the daily eighteen. These additional brachos invoke the merit

of how Hashem answered our holy ancestors and prophets in times of distress—including Avraham Avinu on Mount Moriah,

the Bnei Yisrael at the Yam Suf, Yehoshua at Gilgal, Shmuel in Mizpah, Eliyahu on Mount Carmel, Yonah in the belly of the

fish, and Dovid and Shlomo in Yerushalayim. Finally, the Mishnah records a historical incident in the days of Rabbi Chalafta

and Rabbi Chananya ben Teradyon, where the congregation did not answer 'Amen' after the brachos but instead blew the

shofaros and trumpets in a unique manner, demonstrating the special, awe-inspiring character of these communal cries to

Hashem.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Mishna teaches us a profound truth about what Hashem truly desires from us when we cry out to Him. When the

community gathered in the city square on a fast day, the elder would stand before them and deliver words of reproof. He

reminded them that when the people of Nineveh repented, the pasuk does not say that Hashem saw their sackcloth and their

fasting. Rather, it says, "And God saw their deeds, that they had turned from their evil way."

It is so easy for us to fall into the trap of externalizing our avodah. We might put on the outward show of distress, we might

fast, and we might say the words of prayer with great intensity. But the essence of teshuvah, the very thing that pierces the

heavens and brings Hashem's compassion down to us, is the quiet, internal decision to change our actual behavior. As the

Navi Joel says, "Rend your hearts and not your garments."

When we look at the list of those whom Hashem answered—Avraham Avinu on Har HaMoriah, Yosef in prison, Yonah in

the belly of the fish—they were answered because their hearts were entirely turned toward Hashem, ready to do His will.

External rituals are meant to be a vessel, a wake-up call to stir the neshama, but they cannot replace the hard work of fixing

our middos and correcting our daily actions.

Today, when you daven or speak to Hashem, do not just focus on the words or the external feeling of devotion. Take one

small, concrete action that you know you need to improve—whether it is speaking gently to a family member, showing more

honesty in business, or holding back from lashon hara—and make a real change in that area as a physical vessel for your

prayers.
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T HE  S U G Y A

In this daf, we dive deeper into the crucial halachos of checking the lung (reiah) of an animal to ensure it is kosher and not a

tereifa. The Gemara begins with Rava's rulings regarding cysts (timre) on the lung and the exact structure of the lung's lobes

(uney). We learn about the five standard lobes—three on the right and two on the left—and the halachic status of an animal

with an extra lobe, including the famous "rose lobe" (varda) that sits facing the heart.

We then move into the fascinating discussion of abnormal colors and textures of the lung, such as a lung that is hard or pale

like wood, or colored black, green, or red. The Gemara brings the beautiful and famous braisa of Rabbi Natan, who saved

two babies from dying during their bris milah by recognizing their red and green complexions as temporary illnesses, teaching

us how these colors on a lung can also heal. Finally, we learn how to test a lung that does not inflate properly or makes a

whistling sound, using tepid water, saliva, or a feather to check for a perforation.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

וּד א׳ מּ עַ D A F  4 7 A

STATEMENT

א. יקוּתָ דִ הוּ בְּ ית לְ י, לֵ דֵ דָ ן לַהֲ יכָ מִ סְ י דִּ וּעֵ י בּ תֵּ  רְ תַּ י  נֵ בָא: הָ ר רָ מַ אָ וְ

And Rava says: These  two cysts  that are  adjacent to one  another on the lung have  no  effective inspection to permit the

animal, and it is a tereifa, because we assume they arose from a perforation of the lung.

STATEMENT

, ינַן לַהּ עִ זְ וָא וּבָ ילְ ינַן סִ יתִ יְ י – מַ תֵּ  רְ תַ כְּ יָא  זְ חַ תְ א וּמִ דָ חֲ

But if it is actually one  cyst and it only looks  like  two  because of a depression in the middle, we bring  a thorn and pierce  it in

one of the lobes,

STATEMENT

פָה. רֵ ינְהוּ וּטְ י נִ תֵּ  רְ תַּ י לָא –  אִ ה, וְ רָ שֵׁ  יא וּכְ א הִ דָ י – חֲ דֵ דָ ן לַהֲ כָ פְ שָׁ י  אִ

if the fluids pour into one  another, it is  indeed one  cyst and the animal is kosher; and if not, they are  two  separate cysts and

the animal is a tere ifa.

STATEMENT

אלָא. מָ שְּׂ  י מִ תֵּ  רְ תַ ינָא וְ יַּמִּ  א מִ לָתָ א – תְּ רָ י גַּבְ פֵּ  לַ כְּ פַּהּ   ה, אַ יאָ רֵ ית לַהּ לְ י אִ נֵּ שׁ אוּ מֵ בָא: חָ ר רָ מַ אָ וְ

And Rava says: The  lung  has  five  lobes ; when the animal hangs by its hind legs and its  front is  toward the  person checking

it, there are three  on the  rig ht and two on the  le ft.

STATEMENT



פָה. רֵ יף – טְ לִ יר אוֹ חֲ יר אוֹ יַתִּ סִּ חַ

If it is missing  a lobe, or has an extra lobe, or if they are switched with two on the right and three on the left, the animal is a

tere ifa.

G EMAR A

בָּבָא.  א אַ חָ ב אַ יב רַ ר, הֲוָה יָתֵ ימָ רִ מָ יהּ דְּ מֵּ  קַ אי לְ אֲתַ א דַּ תָּ  ירְ הוּא יַתִּ הָ

There was a certain lung with an extra lobe that came  before  Mare imar for a ruling. Rav Acha was  s itting  at the  door of

Mareimar's house.

G EMAR A

י. לִ יהֲ הּ נִ רַ שְׁ  כְ : אַ יהּ ר לֵ מַ ? אֲ ךְ ר לָ מַ אי אֲ : מַ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rav Acha said to  the owner as he was leaving: What did Mareimar say to you? He  said to him: He  declared it kosher for

me.

G EMAR A

! יהּ מֵּ  ילַהּ קַ יְּ ר עַ דַ : הֲ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rav Acha said to him: Go back and bring  it before  him again, so he may reconsider.

R U L ING

ת. רֶ יתֶ בָא בִּ רָ יהּ דְּ וָותֵ כְּ א  תָ כְ לְ ית הִ בָּבָא, לֵ  יב אַ יָתֵ אן דְּ מַ יהּ לְ א לֵ ימָ יל אֵ : זִ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Mareimar realized why the owner returned, and said to him: Go say to whoever is  s itting  at the  door: The  halacha is  not in

accordance  with Rava in the case of an extra lobe.

EXPLANAT IO N

פָה. רֵ י – טְ ינֵ בֵּ י  ינֵ בֵּ ל  י, אֲבָ נֵּ אוּ א דְּ רָ דָ א בְּ ימָ יְ קָ י – דְּ לֵּ י י מִ נֵ הָ וְ

The Gemara notes: And this  statement that an extra lobe is kosher applie s  only where  it stands in the  row of the  other

lobes ; but if it is in between the rows, the animal is a tere ifa.

G EMAR A

. פַהּ רְ יטְ מִ י לְ שֵׁ  ב אָ בַר רַ י, סָ שֵׁ  ב אָ רַ יהּ דְּ מֵּ  קַ א לְ אֲתָ י דַּ ינֵ בֵּ י  ינֵ בֵּ הוּא  הָ

There was a certain lung with an extra lobe in between the rows that came  before  Rav Ashi. Rav Ashi thoug ht to declare  it

a tere ifa.

O BJECT IO N

א יתָ ינוּנִ י עֵ חֵ בָּ  רוּ לַהּ טַ קָ הוּ, וְ ית לְ י אִ כִ א הָ יָיתָ בָּרָ י  יוֵ י חֵ נֵ כֹּל הָ יָא:  וְ בַּר אַ ר  ב הוּנָא מָ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

א. דָּ וַורְ דְּ

Rav Huna Mar bar Avya said to him: All these  animals  that g raze  in the  fie lds , they have  this  extra lobe naturally, and the

butchers  call it the  little  rose  lobe , and it is completely normal.

EXPLANAT IO N

אי, וַּ גַּ י מִ לֵּ י י מִ נֵ הָ וְ



The Gemara adds: And this  statement that the rose lobe is kosher applie s  only when it is on the  inside  face of the lung, facing

the heart,

וּד ב׳ מּ עַ D A F  4 7 B

STATEMENT

פָה. רֵ א – טְ סָ אָ פָּא דְ  רְ טַ כְּ וּ  ילּ פִ , אֲ בַּהּ גַּ ל אַ אֲבָ

But if the discoloration is on its  back,  meaning the outer curved surface of the lung, then even if it is only as  small as  a leaf of a

myrtle , the animal is a tere ifa.

STATEMENT

פָה. רֵ א – טְ תָּ  אוּפְ יָא לְ מְ דָ ה דְּ יאָ אי רֵ ם: הַ רָ פְ ר רַ מַ אָ

Rafram said: This  lung  that is  s imilar to a chip of wood renders the animal a tere ifa.

EXPLANAT IO N

א. תָּ  שְׁ י גִ י בְּ רִ מְ אָ כָּא דְּ י אִ א, וְ זוּתָ חֲ בַּ י  רִ מְ אָ כָּא דְּ י אִ

There  are  those  who say that the similarity to wood is in its  appearance , meaning it is pale like wood, and there  are  those

who say that it is in its  fee l, meaning it is hard like wood.

EXPLANAT IO N

י. נֵּ אוּ וּכָא דְ יתּ ית לַהּ חִ לֵ א, דְּ יעָ שִׁ  י דְּ רִ מְ אָ כָּא דְּ י אִ יזָא, וְ חִ פְ י דִּ רִ מְ אָ כָּא דְּ י אִ ה, וְ יחָ פִ נְ י דִּ רִ מְ אָ כָּא דְּ י אִ

There  are  those  who say that it means that it is  swollen, and there  are  those  who say that it is  lig ht and hollow, and there

are  those  who say that it is  smooth, meaning that it does  not have  the  normal divis ion of lobes .

STATEMENT

פָה, רֵ א – טְ יוֹתָ דְ כִּ ה,  רָ שֵׁ  כְּ לָא –  כוּחְ כְּ בָא:  ר רָ מַ אָ

Rava said: If the lung is blue like  eye  shadow, it is kosher; but if it is black like  ink, it is a tere ifa,

PR O O F

ה. לָּקָ  שֶׁ לָּא   דוֹם הוּא, אֶ חוֹר אָ שָׁ ינָא:  נִ י חֲ בִּ ר רַ מַ אָ דְּ

as  Rabbi Chanina said regarding menstrual blood: Black is  actually red, except that it was  stricken and decayed. Thus, black

indicates decay of the tissue.

STATEMENT

ן. י נָתָ בִּ רַ דְּ ה, מִ רָ שֵׁ  כְּ ה –  מָּ דוּ ן. אֲ י נָתָ בִּ רַ דְּ ה, מִ רָ שֵׁ  כְּ ה –  יְרוּקָּ

If the lung is g reen, it is kosher, as derived from the incident of Rabbi Natan. If it is red, it is kosher, as derived from the

incident of Rabbi Natan.

BR AI SA

ן וֹ אשׁ נָהּ רִ לָה בְּ מָּ  שֶׁ י  נַ פָ ת לְ חַ ה אַ שָּׁ   ה אִ בָּאתָ יָּם,   י הַ כֵּ  רַ כְ י לִ תִּ כְ לַ ת הָ חַ ם אַ עַ פַּ ר:  מֵ ן אוֹ י נָתָ בִּ יָא: רַ נְ תַ דְ

י. נַ פָ וּ לְ תּ יאַ י – הֱבִ שִׁ י לִ שְׁ ת,  מֵ י וָ נִ שֵׁ ת,  מֵ וָ



As it was  taug ht in a braisa: Rabbi Natan says: One  time  I went to the  citie s  of the  sea, and a certain woman came

before  me  who had circumcised her first son and he  died, and her second son and he  died, and when her third son was

born, she  broug ht him before  me  to see if he was fit for milah.

BR AI SA

. מוֹ וֹ דָּ ע בּ לַ בָּ יִּ שֶׁ ד  י לוֹ עַ ינִ תִּ מְ י, הַ תִּ : בִּ י לָהּ תִּ רְ מַ דוֹם, אָ יָה אָ הָ שֶׁ יו  יתִ אִ רְ

I saw him, that he  was  red. I said to her: My daug hter, wait for him until his  blood is  absorbed into him, for his blood has

not yet settled in his vessels.

BR AI SA

י. מִ שְׁ ל  י עַ לִ בַּבְ  ן הַ ין אוֹתוֹ נָתָ יוּ קוֹרִ הָ יָה, וְ חָ לָה אוֹתוֹ וְ ינָה לוֹ וּמָ תִּ מְ הִ

She  waited for him, and then circumcised him, and he  lived; and they would call him Natan the  Babylonian after my

name. This shows that a red appearance is temporary and heals.

BR AI SA

ת, מֵ י וָ נִ שֵׁ ת,  מֵ ן וָ וֹ אשׁ נָהּ רִ לָה בְּ מָּ  שֶׁ י,  נַ פָ ה לְ שָּׁ   ה אִ בָּאתָ יָא,  קְ טְ וֹ פּ ינַת קַ דִ מְ י לִ תִּ כְ לַ ת הָ חַ ם אַ עַ פַּ וּב  שׁ וְ

י, נַ פָ וּ לְ תּ יאַ י הֱבִ שִׁ י לִ שְׁ

And ag ain, one  time  I went to the  province  of Cappadocia, and a woman came  before  me  who had circumcised her

first son and he  died, and her second son and he  died, and her third son she  broug ht before  me .

BR AI SA

ית, רִ ם בְּ וֹ דַּ יָה בּ לֹא הָ וֹ וְ י בּ תִּ צְ צַ יָה יָרוֹק, הֵ הָ שֶׁ יו  יתִ אִ רְ

I saw him, that he  was  g reen. I g azed at him and realized there  was  no blood of the  covenant in him, meaning he was

severely anemic and would bleed to death.

BR AI SA

ן ין אוֹתוֹ נָתָ יוּ קוֹרִ הָ יָה, וְ חָ לָה אוֹתוֹ וְ ינָה לוֹ וּמָ תִּ מְ , הִ מוֹ וֹ דָּ ל בּ וֹ פּ יִּ שֶׁ ד  י לוֹ עַ ינִ תִּ מְ י, הַ תִּ : בִּ י לָהּ תִּ רְ מַ אָ

י. מִ שְׁ ל  י עַ לִ בַּבְ  הַ

I said to her: My daug hter, wait for him until his  blood falls  into him and increases. She  waited for him, and then

circumcised him, and he  lived; and they would call him Natan the  Babylonian after my name. This proves that a green color

can also heal.

STATEMENT

פָה״. רֵ ה טְ דֶ שָּׂ  בַּ ר  שָׂ ״וּבָ  : יךְ נָ ימָ סִ פָה, וְ רֵ א – טְ רָ שְׂ בִ כְּ ה,  רָ שֵׁ  כְּ א –  דָּ כַבְ כְּ נָא:  כָּהֲ ב  ר רַ מַ אָ

Rav Kahana said: If the lung looks like  liver, it is kosher; if it looks like  meat, it is a tere ifa. And your mnemonic to remember

this is  the pasuk: "And meat in the  fie ld is  a tere ifa."

STATEMENT

פָה. רֵ א – טְ יעֲתָ בֵּ ן  גוֹ א, וּכְ יקָ מוֹרִ א, וּכְ וּתָ כשׁ כִּ יָא  מְ דָ ה דְּ יאָ אי רֵ בָא: הַ רָ יהּ דְּ רֵ א בְּ מָּ  ב סַ ר רַ מַ אָ

Rav Sama the  son of Rava said: This  lung  whose  appearance  is  like  dodder, or like  saffron, or like  the yellow of an eg g

yolk, is a tere ifa.



QU E ST IO N

י. תֵ כַרָּ כְּ יָא?  מְ י דָּ יכִ ה הֵ רָ שֵׁ  כְ ה דִּ לָּא יְרוּקָּ  אֶ

The Gemara asks: But if so, what is  the  g reen lung that is  kosher like? The Gemara answers: It is green like  leeks .

STATEMENT

, ינַן לַהּ עִ רְ קָ ינָא וְ כִּ  ינַן סַ יתִ יְ ה, מַ יאָ רֵ טוּם בְּ ינָא: אָ בִ ר רָ מַ אָ

Ravina said: If there is a sealed area in the  lung  that does not inflate, we bring  a knife  and tear it open to inspect it.

EXPLANAT IO N

י א, אִ פָּא אוֹ רוּקָּ  דְ לַהּ גַּ ינַן עֲ בִ י לָא – מוֹתְ אִ ה, וְ רָ שֵׁ  לָא הוּא, וּכְ ת מוּגְ מַ חֲ אי מֵ דַּ לָא – וַ בַּהּ מוּגְ ית  י אִ אִ

פָה. רֵ י לָא – טְ אִ ה, וְ רָ שֵׁ  כְּ צָא –  בְּ צְ בַ מְ

If there  is  pus  in it, then certainly it is  because  of the  pus  that it did not inflate, and the lung is kosher. But if not, we

place  a feather or saliva upon it, and inflate the lung; if it bubbles  or the feather moves, it is kosher, because some air does

pass through, and if not, it is a tere ifa.

STATEMENT

רוּם, ינוֹ קְ ה – אֵ יאָ בָּרֵ כָּה   ת מַ מַ חֲ לָה מֵ עָ שֶׁ רוּם  סֵף: קְ ב יוֹ ר רַ מַ אָ

Rav Yosef said: A membrane  that arose  because  of a wound in the  lung  is  not considered a valid membrane , since it will

eventually peel off.

STATEMENT

א, ילָא אוֹ רוּקָּ פָּא אוֹ גִ  דְ לַהּ גַּ ינַן עֲ חִ נְּ א – מַ שָׁ ו וְ יכָא אָ ינַן הֵ עִ דְ י יָ א, אִ שָׁ ו וְ אָ ה דְּ יאָ אי רֵ סֵף: הַ ב יוֹ ר רַ מַ אָ וְ

ה, רָ שֵׁ  כְּ י לָא –  אִ פָה, וְ רֵ צָא – טְ בְּ צְ בַ י מְ אִ

And Rav Yosef said: This  lung  that makes  a whistling  sound when inflated, if we  know where  it whistle s , we  place  a

feather, or a straw, or saliva upon it; if it bubbles , it is a tere ifa, because it is perforated through both membranes, and if not,

it is kosher.

EXPLANAT IO N

. וַּהּ גַ ינַן לַהּ בְּ בִ י וּמוֹתְ וֹרֵ שׁ פָּ יָּא   מַ א דְּ תָ לְ יכְ שִׁ  ינַן מְ יתִ יְ ינַן לַהּ – מַ עִ דְ י לָא יָ אִ וְ

And if we  do not know where the sound is coming from, we bring  a basin of tepid water and place  the  lung  inside  it to

see where the air bubbles emerge.

EXPLANAT IO N

י. וֹרֵ שׁ פָ ינַן לַהּ בְּ קִ דְ בָּ לָּא   י, אֶ שִׁ  רְ טָ מְ י לָא – דִּ ירֵ רִ קָ י, בְּ וצִ כָוְ י לָא – דְּ ימֵ מִּ חַ בְּ

We do not test it in hot water, because  it shrinks  the lung and seals the hole; and we do not test it in cold water, because  it

hardens  the lung and might crack it. Rather, we  te st it in tepid water.

EXPLANAT IO N

א יקָ א – זִ שָׁ ו וְ אָ אי דְּ הַ יב, וְ קִ ינְּ ה לָא אִ אָ לָּ י יב, עִ קִ ינְּ ה אִ אָ תָּ  תַּ ה.  רָ שֵׁ  כְּ י לָא –  אִ פָה, וְ רֵ צָא – טְ בְּ צְ בַ י מְ אִ

י הוּא. ינֵ י וּבֵ ינֵ בֵ דְּ



If it bubbles , it is a tere ifa; and if not, it is kosher. For we assume that only the inner membrane was perforated, but the

outer membrane was not perforated, and this  whistling  sound is  merely the  air that is  trapped between them.

STATEMENT

ה. רָ שֵׁ  כְּ ן,  יתוֹ קִ כְּ כָה  פְּ  שְׁ  נִּ שֶׁ ה  יאָ נָן: רֵ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ לָּא אָ  ר עוּ מַ אָ

Ulla said that Rabbi Yochanan said: A lung  that liquefied inside like  water in a jug  is  kosher.

IN FER ENCE

ן. רוֹ סָּ  יהּ חִ מֵ שְׁ ים לָא  נִ פְ בִּ ן מִ רוֹ סָּ  בַר: חִ סָ א קָ מָ לְ אַ

Consequently, he  holds  that an internal deficiency is  not called a deficiency to render the animal a tereifa.

O BJECT IO N

ה״. רָ סְ חָ שֶׁ בָה אוֹ  יקְּ נִּ שֶׁ ה  יאָ רֵ ״הָ לָּא:   עוּ בָּא לְ  י אַ בִּ יהּ רַ יבֵ יתִ אֵ

Rabbi Abba challeng ed Ulla from our Mishnah: "The  lung  that was  perforated or that was  missing  a piece" is a tereifa.

QU E ST IO N

בָה! יקְּ ינוּ נִ יְ ץ – הַ חוּ בַּ  א מִ ימָ ילֵ ה? אִ רָ סְ אי חָ מַ

What is  meant by "missing  a piece"? If we  say it is missing a piece from the  outside , that is  the  same  as  "perforated"!

IN FER ENCE

ן! רוֹ סָּ  יהּ חִ מֵ שְׁ ים  נִ פְ בִּ ן מִ רוֹ סָּ  : חִ נַּהּ י ע מִ מַ שְׁ ים, וּ נִ פְ בִּ או מִ לָּא לָ  אֶ

Rather, is  it not referring to a deficiency from the  inside? And learn from this  that an internal deficiency is  called a

deficiency!

R E SO LU T IO N

ית בֵ ב לְ נָּקֵ  תִּ שֶׁ ד  ר: עַ מַ אָ ן, דְּ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ יכָא לְ רִ בָה – לָא צְ יקְּ ינוּ נִ יְ תְּ הַ רַ מְ א אָ קָ דְ ץ, וּ חוּ בַּ  לָם מִ עוֹ לָא, לְ

נוֹת. וֹ פּ מְ סִּ הַ

The Gemara answers: No, actually it is missing a piece from the  outside . And as  for what you said, "that is  the  same  as

perforated," no, it is  necessary to state both cases according  to Rabbi Shimon, who says: A lung is not a tereifa until it is

perforated to the  bronchial tubes .

EXPLANAT IO N

ה. דֶ ן מוֹ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ וּ רַ ילּ פִ ן – אֲ רוֹ סָּ  יהּ חִ בֵּ ית  אִ ב דְּ ל נֶקֶ ן, אֲבָ רוֹ סָּ  יהּ חִ בֵּ ית  לֵ ב דְּ י נֶקֶ לֵּ י י מִ נֵ הָ

This  applie s  only to a simple puncture  that has  no missing  piece , but a puncture  that has  a missing  piece , even Rabbi

Shimon ag rees  that it is a tereifa even if it does not reach the bronchi.

STATEMENT

ן, יתוֹ קִ כְּ כָה  פְּ  שְׁ  נִּ שֶׁ ה  יאָ יהּ רֵ מֵּ  יתוֹ קַ יְ דּוֹר, אַ י הַ לֵ דוֹ ל גְּ כׇ ן וְ י נָתָ בִּ יהּ רַ בֵּ גַ ל לְ , עָ שׁ לַ יָה חֲ נַנְ י חֲ בִּ רַ

. הּ רַ שְׁ  כְ אַ וְ



The Gemara relates: Rabbi Chananya fe ll ill. Rabbi Natan and all the  g reat sag es  of the  g eneration entered to vis it him.

They broug ht before  him a lung  that liquefied like  a jug , and he  declared it kosher.

R U L ING

נוֹת. וֹ פּ מְ י סִ ימִ יְ קָ הוּא דְּ בָא: וְ ר רָ מַ אָ

Rava said: And this  is  only provided that the  bronchial tubes  remain intact, and only the flesh of the lung liquefied.

QU E ST IO N

ינַן? עִ דְ נָא יָ י: מְ שֵׁ  ב אָ רַ בָא לְ רָ יהּ דְּ רֵ א בְּ חָ ב אַ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

Rav Acha the  son of Rava said to Rav Ashi: How do we  know if the bronchial tubes are intact?

ANSWER

י לָא – אִ פָה, וְ רֵ י – טְ יוָּרֵ י חִ יקֵ יָ וּרְ בַּהּ שׁ ית  י אִ . אִ יהּ וֵּ גַ ינַן לַהּ בְּ כִ פְ שָׁ  יָא, וְ קוּנְ א דְּ עָ ינַן צָ יתִ יְ : מַ יהּ ר לֵ מַ אֲ

ה. רָ שֵׁ  כְּ

He said to him: We bring  a g lazed vesse l and pour the  liquefied lung into it. If there  are  white  threads  in it, which are

the dissolved bronchi, then it is a tere ifa; and if not, it is kosher.

STATEMENT

ה. רָ שֵׁ  כְּ יָּים –   לָּהּ קַ  שֶׁ רוּם  ה וּקְ וֹקָ ימּ נִּ שֶׁ ה  יאָ ן: רֵ מָ ב נַחְ ר רַ מַ אָ

Rav Nachman said: A lung  that decayed, but its  outer membrane  is  intact, is  kosher.

PR O O F

ה. רָ שֵׁ  כְּ ית –  יעִ בִ ת רְ זֶקֶ חְ וּ מַ ילּ פִ יָּים, אֲ  לָּהּ קַ  שֶׁ רוּם  ה וּקְ וֹקָ ימּ נִּ שֶׁ ה  יאָ י: רֵ כִ י הָ יָא נָמֵ נְ תַּ

This  is  also taug ht in a braisa: A lung  that decayed, but its  membrane  is  intact, even if it holds  a revi'is  of decayed fluid, it

is kosher.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

לָה טְּ י נִ

The Mishnah continues: If the lung was removed...

S U M M A RY

The daf establishes that while two adjacent cysts on a lung render the animal a tereifa, a single split cyst is kosher. Regarding

the lobes, an extra lobe is generally kosher if it is in the normal row or is the natural "rose lobe" facing the heart, but an extra

lobe on the outer back of the lung renders it a tereifa. The Sages outline which lung discolorations are kosher (such as blue,

green like leeks, red, or liver-colored) and which indicate decay or disease (such as black, saffron-yellow, or meat-colored).

For practical inspection, the Gemara rules that a non-inflating section of the lung is kosher if it contains pus, and a whistling

lung must be tested in tepid water to see if air bubbles escape, which would reveal a fatal perforation through both membranes.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In today's daf, we learn of the incredible sensitivity of Rabbi Natan, who saved the lives of two infants by looking past the

immediate pressure of performing a mitzvah. When the mothers brought their third sons to him after losing their first two to

circumcision, Rabbi Natan did not rush. He looked closely at the babies' skin, one too red, the other too green and pale, and

recognized that their bodies were not yet ready. By instructing the mothers to wait until the blood settled, he preserved their

lives, and both children grew up healthy, proudly bearing his name, Natan.

This teaches us a profound lesson in our own avodah. Sometimes, in our eagerness to perform a mitzvah, to accomplish a

goal, or to push through a spiritual milestone, we rush ahead without looking at the actual reality in front of us. We might

ignore our own physical or emotional limits, or worse, we might push our children or students beyond what their neshama can

currently bear. True yiras Shamayim requires the wisdom of Rabbi Natan: the ability to pause, to look deeply at the situation,

and to realize that sometimes the greatest ratzon Hashem is to wait.

Taking care of a physical or spiritual vulnerability is not a lack of commitment; it is the ultimate fulfillment of "v'chai bahem",

that we must live and thrive through the Torah. When we act with patience and sensitivity to the real conditions of the

moment, we build Torah that endures.

Today, before rushing into a task or pushing someone else to meet an expectation, pause and look closely at the situation. Ask

yourself if a patient, gentle delay is actually what is needed to ensure the outcome is healthy and lasting.
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Complete Word-for-Word Interlinear · Navy & Gold Edition

C HA P T E R  P R E V IE W

In this chapter, we learn the halachos of shevisas behemah—the Torah obligation to ensure that one's animals rest on

Shabbos. Hashem commanded us that not only we, but also our beasts, must cease from melacha on the holy day. We will

explore the source of this mitzvah, which animals are included, and the nature of the prohibition against having an animal

carry a burden or perform labor like plowing on Shabbos.

We will also learn the Rabbinic safeguards established by our Sages to protect this holy mitzvah. This includes the gezeirah

against selling, hiring, or lending large animals to a non-Jew, lest it lead to violating the Torah prohibition of working one's

animal on Shabbos, as well as the specific exceptions and penalties involved in these laws.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

הל׳ א

בָּת  שַׁ  הּ בְּ תָ יתָ בִ שְׁ ה וּ מָ הֵ בְּ ל הַ א עַ שָּׂ  וּר מַ סּ אִ Halacha 1 · The Prohibition of Placing a Burden on an Animal and its Resting on Shabbos

סוּר אָ
forbidden

יא הוֹצִ לְ
to take out

א שָּׂ  מַ
a burden

ל עַ
upon

ה מָ הֵ בְּ הַ
the animal

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

שמות
Shemos

כג
23

יב
12

ן עַ מַ "לְ
"so that

יָנוּחַ
may rest

ךָ רְ וֹ שׁ
your ox

" ךָ חֲמֹרֶ וַ
and your donkey"

ל כָ וְ
and all

. ךָ תֶּ  מְ הֶ בְּ
your animals

ד חָ אֶ
one

וֹר שׁ
ox

חֲמוֹר וַ
and donkey

ד חָ אֶ וְ
and one

ל כָּ
all

ה מָ הֵ בְּ
domestic animals

יָּה  חַ
wild beasts

עוֹף. וָ
and fowl

ם אִ וְ
and if

יא הוֹצִ
he took out

ל עַ
upon

ה מָ הֵ בְּ הַ
the animal

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

הוּא שֶׁ
that he

וֶּה צֻ מְ
is commanded

ל עַ
concerning

הּ תָ יתָ בִ שְׁ
its resting

ינוֹ אֵ
he is not

ה לוֹקֶ
lashed

י פִ לְ
because

וּרוֹ סּ אִ שֶׁ
that its prohibition

בָּא
comes

ל לַ כְּ מִ
from the rule of

ה. עֲשֵׂ
a positive

commandment

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ר מֵּ  חַ מְ הַ
one who drives

ר חַ אַ
after

וֹ תּ מְ הֶ בְּ
his animal

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

יָה הָ וְ
and there was

יהָ לֶ עָ
upon her

י אוֹ שּׂ מַ
a burden

טוּר: פָּ
is exempt

This halacha teaches that one's animals must rest on Shabbos, but driving a laden animal does not carry the penalty of lashes because it is derived from a

positive commandment.

הל׳ ב

בָּת  שַׁ  ה בְּ מָ הֵ בְּ ם הַ לָאכָה עִ יַּת מְ  שִׂ וּר עֲ סּ אִ Halacha 2 · The Prohibition of Performing Melacha with an Animal on Shabbos

לֹא  וַהֲ
And is there not

או לָ
a prohibition

שׁ פֹרָ מְ
explicit

ה וֹרָ תּ בַּ
in the Torah

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

שמות
Shemos

כ
20

י
10

לֹא "
"Do not

ה עֲשֶׂ תַ
do

ל כָ
any

אכָה לָ מְ
melacha

ה תָּ  אַ
you

ךָ נְ וּבִ
and your son

ךָ תֶּ  וּבִ
and your daughter

ךָ דְּ בְ עַ וְ
and your servant

ךָ תֶ מָ אֲ וַ
and your maidservant

," ךָ תֶּ  מְ הֶ וּבְ
and your animal"

לֹּא  שֶׁ
that not



יַחֲרשׁ
he shall plow

הּ בָּ
with it

יּוֹצֵא כַ וְ
and the like

ה. שָׁ י רִ חֲ בַּ
of plowing

צָא מְ נִ וְ
and it is found

או לָ
a prohibition

ן תָּ  נִּ שֶׁ
that was given

ת רַ זְהָ אַ לְ
for warning of

ת יתַ מִ
death of

ית בֵּ
house of

ין דִּ
judgment

ין אֵ וְ
and we do not

ין לוֹקִ
lash

יו: לָ עָ
upon it

This halacha explains that working together with an animal is a Torah prohibition punishable by death, and therefore does not carry the punishment

of lashes.

הל׳ ג

י רִ נָכְ לְ ה  סָּ  ה גַּ מָ הֵ ת בְּ ירַ כִ לָה וּמְ אָ שְׁ  וּר הַ סּ אִ Halacha 3 · Prohibition of Lending or Selling a Large Animal to a Non-Jew

סוּר אָ
It is forbidden

ל אֵ רָ שְׂ יִ לְ
for a Jew

יל אִ שְׁ  הַ לְ
to lend

אוֹ
or

יר כִּ שְׂ הַ לְ
to hire out

ה מָ הֵ בְּ
an animal

סָּה גַּ
large

י רִ נָכְ לְ
to a non-Jew

לֹּא  שֶׁ
so that not

ה יַעֲשֶׂ
he will do

הּ בָּ
with it

אכָה לָ מְ
melacha

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

י רֵ וַהֲ
and behold

הוּא
he

וֶּה צֻ מְ
is commanded

ל עַ
concerning

ת יתַ בִ שְׁ
the resting of

. וֹ תּ מְ הֶ בְּ
his animal

רוּ סְ אָ
They forbade

ים כָמִ חֲ
the Sages

כֹּר  מְ לִ
to sell

ה מָ הֵ בְּ
an animal

סָּה גַּ
large

י רִ נָכְ לְ
to a non-Jew

א מָּ  שֶׁ
lest

יל אִ שְׁ יַ
he will lend

אוֹ
or

יר. כִּ יַשְׂ
he will hire out

ם אִ וְ
and if

כַר מָ
he sold

ין נְסִ קוֹ
we penalize

תוֹ אוֹ
him

ד עַ
up to

ה רָ שָׂ עֲ
ten times

יהָ מֶ דָ בְּ
its value

. הּ ירָ זִ חֲ וּמַ
and he must return it

וּ לּ פִ אֲ וַ
and even

ה בוּרָ שְׁ
an injured one

ין אֵ
we do not

ין. רִ כְ מוֹ
sell

ר תָּ  וּמֻ
and it is permitted

לוֹ
for him

כֹּר  מְ לִ
to sell

ם לָהֶ
to them

ל עַ
by

י דֵ יְ
means of

סוּר רְ סַ
a broker

סוּר רְ סַּ  הַ שֶׁ
since the broker

ינוֹ אֵ
does not

יר כִּ שְׂ מַ
hire out

ינוֹ אֵ וְ
and does not

יל: אִ שְׁ  מַ
lend

This halacha details the prohibition of lending, hiring, or selling a large animal to a non-Jew to prevent it from performing melacha on Shabbos.

הל׳ ד

וּד שׁ חָ י הֶ דִ יהוּ לִ י וְ רִ נָכְ לְ ה  מָ הֵ ת בְּ ירַ כִ מְ Halacha 4 · Selling Animals to a Non-Jew and to a Suspected Jew

ר תָּ  וּמֻ
And it is permitted

כֹּר  מְ לִ
to sell

ם לָהֶ
to them

סוּס
a horse

ין אֵ שֶׁ
since not

וּס סּ הַ
the horse

ד עוֹמֵ
stands

לָּא  אֶ
except

ת יבַ כִ רְ לִ
for riding of

ם דָ אָ
man

לֹא
not

י אוֹ שּׂ מַ לְ
for a burden

י חַ הַ וְ
and the living

א נוֹשֵׂ
carries

ת אֶ
—

. מוֹ צְ עַ
itself

ךְ רֶ דֶ וּכְ
and just as

רוּ סְ אָ שֶׁ
they forbade

כֹּר  מְ לִ
to sell

י רִ נָכְ לְ
to a non-Jew

ךְ כָּ
so

רוּ סְ אָ
they forbade

כֹּר  מְ לִ
to sell

ל אֵ רָ שְׂ יִ לְ
to a Jew

וּד שׁ חָ הֶ
who is suspected

כֹּר  מְ לִ
to sell

י. רִ נָכְ לְ
to a non-Jew

ר תָּ  וּמֻ
and it is permitted

כֹּר  מְ לִ
to sell

ם לָהֶ
to them

ה רָ פָּ
a cow

ה יטָ חִ שְׁ  לִ
for slaughter

ט וֹחֵ שׁ וְ
and he slaughters

הּ תָ אוֹ
it

נָיו. פָ בְּ
in his presence

לֹא  וְ
and not

כֹּר  יִמְ
shall he sell

ם תָ סְ
without specification

וּ לּ פִ אֲ
even

וֹר שׁ
an ox

ל שֶׁ
of

ם טָ פְּ
fattening

א מָּ  שֶׁ
lest

א הֵ שְׁ יַ
he will delay

תוֹ אוֹ
it

בֹד יַעֲ וְ
and will work

: וֹ בּ
with it

This halacha details the Rabbinic restrictions on selling certain animals to non-Jews lest they perform labor with them on Shabbos.

ה הל׳ 



י רִ נָכְ לְ ה  מָ הֵ ת בְּ ירַ כִ מְ Halacha 5 · Selling Domestic and Wild Animals to a Non-Jew

קוֹם מָ
A place

נָּהֲגוּ  שֶׁ
where they accustomed

כֹּר  מְ לִ
to sell

ן הֶ לָ
to them

ה מָ הֵ בְּ
an animal

ה קָּ  דַּ
small

ין. רִ כְ מוֹ
they may sell

קוֹם מָ
a place

נָּהֲגוּ  שֶׁ
where they accustomed

לֹּא  שֶׁ
that not

כֹּר  מְ לִ
to sell

ין אֵ
one does not

ין. רִ כְ מוֹ
sell

ל כָ וּבְ
and in every

קוֹם מָ
place

ין אֵ
one does not

ין רִ כְ מוֹ
sell

ם לָהֶ
to them

יָּה  חַ
a wild animal

סָּה גַּ
large

מוֹ כְּ
just as

ין אֵ שֶׁ
that not

ין רִ כְ מוֹ
they sell

ם לָהֶ
to them

ה מָ הֵ בְּ
a domestic animal

סָּה גַּ
large

לָּא  אֶ
except

ל עַ
by

י דֵ יְ
the hands of

סוּר: רְ סַ
a broker

This halacha discusses the local customs regarding selling small animals to non-Jews and the general prohibition of selling large animals to them.

הל׳ ו

בָּת  שַׁ ב  רֶ עֶ ה בְּ מָ הֵ בֵּי בְּ  ל גַּ יסוֹ עַ ת כִּ נָּחַ  הַ Halacha 6 · Placing One's Purse on an Animal on Shabbos Eve

י מִ
One

יךְ שִׁ  חְ הֶ שֶׁ
who was overtaken by

darkness

ךְ רֶ דֶּ בַּ
on the way

לֹא  וְ
and not

יָה הָ
there was

וֹ מּ עִ
with him

י רִ נָכְ
a non-Jew

ן תֵּ  יִּ שֶׁ
that he could give

לוֹ
to him

יסוֹ כִּ
his purse

ה יְתָ הָ וְ
and there was

וֹ מּ עִ
with him

ה. מָ הֵ בְּ
an animal

יחַ נִּ מַ
he places

יסוֹ כִּ
his purse

יהָ לֶ עָ
upon it

יא הִ שֶׁ  כְּ
while it

כֶת לֶּ  הַ מְ
is walking

צֶה רְ תִּ שֶׁ  וּכְ
and when it desires

עֲמֹד לַ
to stand

לוֹ נוֹטְ
he removes it

יהָ לֶ עָ מֵ
from upon it

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

עֲמֹד תַּ
it will stand

הוּא וְ
while it

יהָ לֶ עָ
is upon it

י דֵ וּכְ
and in order

לֹּא  שֶׁ
that not

יֶה הְ תִּ
there will be

ם שָׁ
there

לֹא
neither

ה ירָ עֲקִ
uprooting

לֹא  וְ
nor

ה. נָּחָ  הַ
placing

סוּר אָ וְ
and it is forbidden

לוֹ
for him

הּ יגָ הִ נְ הַ לְ
to lead it

וּ לּ פִ אֲ וַ
and even

ל קוֹ בְּ
with voice

ל כָּ
all

ן מַ זְ
the time

יס כִּ הַ שֶׁ
that the purse

יהָ לֶ עָ
is upon it

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

יֶה יִהְ
he will be

ר מֵּ  חַ מְ
driving an animal

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ת זֵרַ וּגְ
and a decree of

ים כָמִ חֲ
the Sages

יא הִ
it

לֹּא  שֶׁ
that not

יחַ יַנִּ
he should place

יסוֹ כִּ
his purse

ל עַ
on

י בֵּ  גַּ
the back of

ה מָ הֵ בְּ
an animal

לָּא  אֶ
unless

ם אִ
·

ין אֵ
there is not

וֹ מּ עִ
with him

י: רִ נָכְ
a non-Jew

This halacha details how a traveler who is overtaken by darkness on Friday afternoon must handle his purse when no non-Jew is present to carry it.

ז הל׳ 

ן טָ קָ ה וְ טֶ וֹ שׁ שׁ רֵ י חֵ דֵ ל יְ בָּת עַ  שַּׁ   בַּ יסוֹ  יא כִּ צִ וֹ מּ ין הַ דִּ
Halacha 7 · Carrying a Purse on Shabbos via a Deaf-Mute, Mentally Incompetent Individual, or Minor

יָה הָ
If there was

וֹ מּ עִ
with him

שׁ רֵ חֵ
a deaf-mute

ה וֹטֶ שׁ
a mentally incompetent

individual

ן טָ קָ וְ
or a minor

יחַ נִּ מַ
he should place

יסוֹ כִּ
his purse

ל עַ
on

חֲמוֹר הַ
the donkey

ינוֹ אֵ וְ
and he does not

נוֹ תְ נוֹ
give it

ד חָ אֶ לְ
to one

ן הֶ מֵ
of them

נֵי פְּ  מִ
because

ן הֵ שֶׁ
they are

ם דָ אָ
human beings

ל. אֵ רָ שְׂ יִּ מִ
of Israel

יָה הָ
If there was

וֹ מּ עִ
with him

שׁ רֵ חֵ
a deaf-mute

ה וֹטֶ שׁ וְ
and a mentally

incompetent individual

ין אֵ וְ
and there is not

וֹ מּ עִ
with him

ה מָ הֵ בְּ
an animal

נוֹ תְ נוֹ
he should give it

ה. וֹטֶ שׁ לְ
to the mentally

incompetent individual



ה וֹטֶ שׁ
A mentally

incompetent individual

ן טָ קָ וְ
and a minor

נוֹ תְ נוֹ
he should give it

ה. וֹטֶ שׁ לְ
to the mentally

incompetent individual

שׁ רֵ חֵ
A deaf-mute

ן טָ קָ וְ
and a minor

נוֹ תְ נוֹ
he should give it

י אֵ לְ
to whichever

זֶה
one

ן הֶ מֵ
of them

צֶה. רְ יִּ שֶׁ
that he wishes

לֹא
If not

ה יְתָ הָ
there was

וֹ מּ עִ
with him

ה מָ הֵ בְּ
an animal

לֹא  וְ
nor

י רִ נָכְ
a non-Jew

לֹא  וְ
nor

ד חָ אֶ
one

ל כָּ  מִ
of all

וּ לּ אֵ
these

ךְ לֵּ  הַ מְ
he should walk

וֹ בּ
with it

חוֹת פָּ
less

חוֹת פָּ
less

ע בַּ  רְ אַ מֵ
than four

וֹת. מּ אַ
cubits

וּ לּ פִ אֲ וַ
And even

ה יאָ צִ מְ
a lost object

ה בָּאָ  שֶׁ
that came

יָדוֹ לְ
into his hand

ךְ לֵּ  הַ מְ
he should walk

הּ בָּ
with it

חוֹת פָּ
less

חוֹת פָּ
less

ע בַּ  רְ אַ מֵ
than four

וֹת. מּ אַ
cubits

ל בָ אֲ
But

ם קֹדֶ
before

בוֹא תָּ  שֶׁ
it comes

יָדוֹ לְ
into his hand

ם אִ
if

ל יָכוֹ
he is able

יךְ שִׁ  חְ הַ לְ
to wait until nightfall

יהָ לֶ עָ
over it

יךְ שִׁ  חְ מַ
he should wait until

nightfall

ם אִ וְ
and if

או לָ
not

יכָהּ לִ מוֹ
he may carry it

חוֹת פָּ
less

חוֹת פָּ
less

ע בַּ  רְ אַ מֵ
than four

וֹת: מּ אַ
cubits

This halacha details the hierarchy of preference for transporting a purse or lost object on Shabbos when stranded on the road, prioritizing animals and

then individuals of varying halachic capacity.

ח הל׳ 

בָּת  שַׁ  לָהּ בְּ אוּיָה  רְ ה הָ ירָ מִ שְׁ  ן וּבִ סֶ רֶ ה בְּ מָ הֵ ת בְּ צָאַ ין הוֹ דִּ Halacha 8 · Leading an Animal with Appropriate Restraints on Shabbos

ר תָּ  מֻ
It is permitted

שֹׁךְ  מְ לִ
to pull

ת אֶ
—

ה מָ הֵ בְּ הַ
the animal

ג תֶ מֶ בְּ
with a bit

ן סֶ רֶ וָ
and its bridle

הּ לָּ  שֶׁ
of hers

וּת שׁ רְ לִ
to the domain

ים בִּ רַ הָ
of the public

הוּא וְ
and that is

יֶה הְ תִּ שֶׁ
that it is

אוּיָה רְ
appropriate

תוֹ אוֹ לְ
for that

ן. סֶ רֶ הָ
bridle

ן גוֹ כְּ
for example

יר שִׁ
a neck ring

לְסוּס
for a horse

ר סָ פְ אַ וְ
and a halter

ל מָ גָ לְ
for a camel

ם חֲטָ וַ
and a nose ring

ה נָאקָ לְ
for a female camel

סוּגַר וְ
and a collar

ב. לֶ כֶ לְ
for a dog

ל בָ אֲ
but

ם אִ
if

יא הוֹצִ
one took out

ה מָ הֵ בְּ
an animal

ג תֶ מֶ בְּ
with a restraint

ין אֵ שֶׁ
that is not

ת רֶ מֶּ  תַּ  שְׁ  מִ
guarded

וֹ בּ
with it

ן גוֹ כְּ
for example

ר שַׁ  קָּ  שֶׁ
that he tied

ל בֶ חֶ
a rope

י פִ בְּ
in the mouth

וּס סּ הַ
of the horse

אוֹ
or

ג תֶ מֶ בְּ
with a restraint

ינָהּ אֵ שֶׁ
that she does not

יכָה רִ צְ
need

לוֹ
it

לָּא  אֶ
rather

ת רֶ מֶּ  תַּ  שְׁ  מִ
she is guarded

חוֹת פָ בְּ
with less

וּ. נּ מֶּ  מִ
than it

ן גוֹ כְּ
for example

יא הוֹצִ שֶׁ
that he took out

חֲמוֹר
a donkey

יר שִׁ  בְּ
with a neck ring

ל שֶׁ
of

סוּס
a horse

אוֹ
or

תוּל חָ
a cat

סוּגַר בְּ
with a collar

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

י. אוֹ שּׂ מַ
is a burden

ל כָּ  שֶׁ
for any

ה ירָ מִ שְׁ
guarding

לָּה  עֻ מְ
excessive

אוֹ
or

ה ירָ מִ שְׁ
guarding

ה חוּתָ פְּ
insufficient

י אוֹ שּׂ מַ
a burden

הוּא
it

: הּ לָ
is for her

This halacha defines which animal restraints are considered functional garments and which are deemed forbidden burdens on Shabbos.

הל׳ ט

בָּת  שַׁ  ג בְּ זוֹ ה בְּ יאָ יָצִ וּרוֹת וְ שׁ מוֹת קְ הֵ גַת בְּ נְהָ וּר הַ סּ אִ



Halacha 9 · Prohibition of Leading Tied Animals and Going Out with a Bell on Shabbos

לֹא
Not

שֹׁר  יִקְ
shall one tie

ים לִּ מַ גְּ
camels

זֶה
this

זֶה בָּ
to this

שֹׁךְ  יִמְ וְ
and pull

וּ לּ פִ אֲ
even

יוּ הָ
they were

ין וּרִ שׁ קְ
tied

ב רֶ עֶ מֵ
from the eve of

ת בָּ שַׁ
Shabbos

ינָן אֵ
they are not

ין כִ שָׁ  מְ נִ
pulled

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ל בָ אֲ
but

יס נִ כְ מַ
gathers

הוּא
he

ים לִ בָ חֲ
ropes

ךְ תוֹ לְ
into

יָדוֹ
his hand

הוּא וְ
and that is

לֹּא  שֶׁ
provided that not

יֵצֵא
shall extend

ל בֶ חֶ
a rope

ךְ וֹ תּ מִ
from

יָדוֹ
his hand

ח. פַ טֶ
a handbreadth

יךְ רִ צָ וְ
and it is necessary

יֶה יִּהְ שֶׁ
that there shall be

ל בֶ חֶ הַ
the rope

י פִּ  מִּ שֶׁ
that is from the mouth

of

ה מָ הֵ בְּ הַ
the animal

ד עַ
until

יָדוֹ
his hand

הַּ בוֹ גָּ
high

ן מִ
from

ץ רֶ אָ הָ
the ground

ח פַ טֶ
a handbreadth

אוֹ
or

ר. יוֹתֵ
more

נֵי פְּ  וּמִ
and because of

ה מָ
what

לֹא
not

שֹׁךְ  יִמְ
shall he pull

ים לִּ מַ גְּ הַ
the camels

ים וּרִ שׁ קְּ הַ
that are tied

זֶה
this

זֶה בָּ
to this

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
that he

ה אֶ רְ נִ
appears

י מִ כְּ
like one

ן יכָ לִ וֹ מּ שֶׁ
who leads them

וּק שׁ לְ
to a marketplace

ין רִ כְ וֹ מּ שֶׁ
that they sell

וֹ בּ
in it

מוֹת הֵ בְּ הַ
the animals

אוֹ
or

ין חֲקִ שַׂ מְּ שֶׁ
that they play

ן הֶ בָּ
with them

ם. שָׁ
there

נֵי פְּ  וּמִ
and because of

זֶה
this

לֹא
not

צֵא תֵּ
shall go out

ה מָ הֵ בְּ
an animal

זוֹג בְּ
with a bell

הּ ארָ וָּ צַ בְּ שֶׁ
that is on its neck

וּ לּ פִ אֲ וַ
and even if

יָה הָ
it was

קוּק פָּ
plugged

ין אֵ שֶׁ
so that there is not

לוֹ
to it

ל: קוֹ
a sound

This halacha discusses the Rabbinic prohibitions against leading tied camels or letting an animal wear a bell on Shabbos, due to the appearance of

taking them to a public market.

הל׳ י

בָּת  שַׁ  ים בְּ סוּרִ אֲ ין הָ יטִ שִׁ  כְ תַ א וּבְ שָּׂ  מַ ה בְּ מָ הֵ ת בְּ יאַ צִ וּר יְ סּ אִ
Halacha 10 · Prohibitions of an Animal Going Out with Burdens and Forbidden Ornaments on Shabbos

לֹא
Not

צֵא תֵּ
shall go out

ה מָ הֵ בְּ
an animal

זוּג בְּ
with a bell

הּ סוּתָ כְ בִּ שֶׁ
that is on its covering

לֹא  וְ
and not

ם חוֹתָ בְּ
with a seal

הּ ארָ וָּ צַ בְּ שֶׁ
that is on its neck

לֹא  וְ
and not

ם חוֹתָ בְּ
with a seal

הּ סוּתָ כְ בִּ שֶׁ
that is on its covering

לֹא  וְ
and not

ה צוּעָ רְ בִּ
with a strap

הּ לָ גְ רַ בְּ שֶׁ
that is on its foot

לֹא  וְ
and not

לָּם  סֻ בְּ
with a ladder

. הּ ארָ וָּ צַ בְּ שֶׁ
that is on its neck

ין אֵ וְ
and not

חֲמוֹר
a donkey

יוֹצֵא
goes out

ת עַ דַּ רְ מַ בְּ
with a saddle-cloth

לָּא  אֶ
unless

ם אִ
·

ן כֵּ
·

ה יְתָ הָ
it was

ה וּרָ שׁ קְ
tied

לוֹ
to it

ב רֶ עֶ מֵ
from the eve of

ת. בָּ שַׁ
Shabbos

לֹא  וְ
and not

יֵצֵא
shall go out

ל מָ גָּ
a camel

לֶת טוּטֶ מְּ בַּ
with the patch

לוּיָה תְּ הַ
that is hanging

לוֹ
from it

וֹ תּ שְׁ  בַּ  דַ בְּ
on its hump

אוֹ
or

נָבוֹ זְ בִּ
on its tail

לָּא  אֶ
unless

ם אִ
·

ן כֵּ
·

ה יְתָ הָ
it was

ה וּרָ שׁ קְ
tied

נָבוֹ זְ בִּ
to its tail

. וֹ תּ רְ חוֹטַ וְ
and its hump

לֹא  וְ
and not

יֵצֵא
shall go out

ל מָ גָּ הַ
the camel

עֲקוּד
bound

יָד
foreleg

לֹא  וְ
and not

עֲקוּד
bound

ל גֶ רֶ
hind leg

ן כֵ וְ
and so too

ר אָ שְׁ
the rest of

ל כָּ
all

מוֹת: הֵ בְּ הַ
the animals

This halacha details the specific items and attachments that an animal is forbidden to wear when going out into the public domain on Shabbos, lest they

constitute a burden or lead to carrying.



הל׳ יא

בָּת  שַׁ  ים בְּ סוּרִ אֲ ין הָ יטִ שִׁ  כְ תַ א וּבְ שָּׂ  מַ ה בְּ מָ הֵ ת בְּ יאַ צִ וּר יְ סּ אִ

Halacha 11 · Prohibition of Animals Going Out with Burdens and Forbidden Ornaments on Shabbos

ין אֵ
We do not

ים לִ גוֹ נְ רְ תַּ  הַ
let chickens

ין אִ יוֹצְ
go out

ין חוּטִ בְּ
with cords

לֹא  וְ
nor

צוּעוֹת רְ בָּ
with straps

ם. יהֶ לֵ גְ רַ בְּ שֶׁ
that are on their feet

ין אֵ וְ
and we do not

ין שִׂ בָ כְּ הַ
let rams

ין אִ יוֹצְ
go out

לָה עֲגָ בָּ
with the wagon

ת חַ תַּ  שֶׁ
that is under

יָה לְ אַ
their fat tail

ן. הֶ לָּ  שֶׁ
of theirs

ין אֵ וְ
and we do not

וֹת שׂ בָ כְּ הַ
let ewes

אוֹת יוֹצְ
go out

ים צִ עֵ בָּ
with the wood

ים יחִ נִּ מַּ  שֶׁ
that they place

ן הֶ לָ
for them

ן מָ טְ חָ בְּ
in their nostrils

י דֵ כְּ
in order

וּ שׁ טְּ  עַ תְ יִּ שֶׁ
that they will sneeze

לוּ פְּ  יִ וְ
and will fall out

ין עִ לָ וֹ תּ הַ
the worms

ן. מֹחָ בְּ שֶׁ
that are in their brain

ין אֵ וְ
and we do not

ל גֶ עֵ הָ
let a calf

יוֹצֵא
go out

על בְּ
with a yoke

ן טָ קָ
small

ין יחִ נִּ מַּ  שֶׁ
that they place

לוֹ
for it

ל עַ
upon

ארוֹ וָּ צַ
its neck

י דֵ כְּ
in order

נַע כָּ  יִּ שֶׁ
that it will be humbled

יֶה יִהְ וְ
and it will be

חַ נוֹ
easy

ה. שָׁ י רִ חֲ לַ
for plowing

לֹא  וְ
and not

צֵא תֵּ
may go out

ה מָ הֵ בְּ
an animal

כָה בָ שְׂ בִּ
with a muzzle

ין יחִ נִּ מַּ  שֶׁ
that they place

הּ לָ
for it

יהָ פִ בְּ
in its mouth

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

שֹּׁךְ   תִּ
it will bite

אוֹ
or

לֹּא  שֶׁ
that not

ל. תֹּאכַ
it will eat

לֹא
not

צֵא תֵּ
may go out

ה רָ פָּ  הַ
a cow

עוֹר בְּ
with the skin

ר פָּ וּ קּ הַ
of a hedgehog

ין יחִ נִּ מַּ  שֶׁ
that they place

הּ לָ
for it

ל עַ
upon

יהָ דֶּ דַּ
its teats

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

ינַק יִ
will suck

נָּה  מֶּ  מִ
from it

ץ רֶ שֶּׁ   הַ
the creeping animal

יא הִ שֶׁ  כְּ
when it

נָה. שֵׁ  יְ
is sleeping

לֹא  וְ
and not

צֵא תֵּ
may it go out

ה צוּעָ רְ בָּ
with the strap

ין בֵּ  שֶׁ
that is between

נֶיהָ רְ קַ
its horns

ין בֵּ
whether

י נוֹ לְ
for ornament

ין בֵּ
whether

ר. מֵּ  שַׁ  לְ
for guarding

ז עֵ
a goat

ק קַ חָ שֶׁ
that one hollowed out

הּ לָ
for it

נֶיהָ רְ קַ בְּ
in its horns

ה אָ יוֹצְ
may go out

ר סָ פְ אַ בְּ
with a halter

וּר שׁ קָּ  הַ
that is tied

ק קֶ חֶ בְּ
in the hollow

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ם אִ וְ
and if

בוֹ חָ תְּ
he inserted it

נָהּ קָ זְ בִּ
in its beard

סוּר אָ
it is forbidden

א מָּ  שֶׁ
lest

וּ נּ חֶ נַתְּ תְּ
it will tear it off

וּ נּ יאֶ יבִ וִ
and he will bring it

יָדוֹ בְּ
in his hand

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain

ים. בִּ רַ הָ
of the public

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
all

יּוֹצֵא כַּ
that is similar

זֶה: בָּ
to this

This halacha details which items are considered burdens or forbidden ornaments for various animals, which they may not wear when going out into the

public domain on Shabbos.

הל׳ יב

ם בָּהֶ צֵאת  לָ ים  רִ תָּ  מֻּ  ים הַ רִ בָ דְ בָּת וּ  שַׁ  ה בְּ מָ הֵ בְ א בִּ שָּׂ  מַ Halacha 12 · Permitted and Forbidden Attachments on Animals on Shabbos

ים רִ כָ זְּ  הַ
The rams

ים אִ יוֹצְ
may go out

עוֹר בָּ
with the leather

וּר שׁ קָּ  הַ
that is tied

ן הֶ לָ
for them

ל עַ
over

ן רוּתָ זַכְ
their genitals

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

לוּ יַעֲ
they will mount

ל עַ
·

בוֹת. נְּקֵ הַ
the females

עוֹר וּבָ
and with the leather

וּר שׁ קָּ  הַ
that is tied

ם לָהֶ
for them

ל עַ
over

ם יהֶ בֵּ  לִ
their hearts

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

לוּ פְּ  יִ
they will fall

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

ים. בִ אֵ זְ
wolves

יּוֹת נִ לָ טְ מַ וּבְ
and with cloths

מוֹת קָּ  רֻ מְ הַ
the embroidered

ין פִּ יַ מְּ שֶׁ
that beautify

ן תָ אוֹ
—

ן. הֶ בָּ
them

לוֹת חֵ רְ הָ וְ
and the ewes

אוֹת יוֹצְ
may go out



יָה לְ אַ וְ
with the fat tail

ן הֶ לָּ  שֶׁ
of theirs

ה וּרָ שׁ קְ
tied

לָה עְ מַ לְ
upward

ל עַ
on

ן בָּ  גַּ
their back

י דֵ כְּ
in order

לוּ יַּעֲ  שֶׁ
that they will mount

ן יהֶ לֵ עֲ
upon them

ים. רִ כָ זְּ  הַ
the rams

אוֹ
or

ה וּרָ שׁ קְ
tied

ה טָּ  מַ לְ
downward

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

לוּ יַעֲ
they will mount

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

ים. רִ כָ זְּ  הַ
the rams

אוֹת יוֹצְ וְ
and they may go out

פוֹת פָּ  לֻ מְ
wrapped

יּוֹת נִ לָ טְ מַ בְּ
in cloths

י דֵ כְּ
in order

יֶה יִּהְ שֶׁ
that will be

ר מֶ צֶּ הַ
the wool

ן הֶ לָּ  שֶׁ
of theirs

י. נָקִ
clean

ים זִּ  עִ הָ
The goats

אוֹת יוֹצְ
may go out

ן יהֶ דֵּ דַ וְ
with their teats

וּרוֹת שׁ קְ
tied

י דֵ כְּ
in order

שׁ יבַ יִּ שֶׁ
that will dry up

ן הֶ מֵ
from them

ב. לָ חָ הֶ
the milk

ל בָ אֲ
but

ם אִ
if

ן רָ שָׁ  קְ
he tied them

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

יֵצֵא
will go out

ב לָ חָ הֶ
the milk

ד עַ
until

לֹב  יַּחֲ  שֶׁ
he milks

תוֹ אוֹ
it

ב רֶ עֶ לָ
in the evening

י רֵ הֲ
behold

וּ לּ אֵ
these

לֹא
not

אוּ: יֵצְ
shall go out

This halacha details which protective coverings, therapeutic ties, and functional bindings an animal is permitted to wear when going out into the

public domain on Shabbos.

הל׳ יג

בָּת  שַׁ  ה בְּ מָ הֵ בֵּי בְּ  ל גַּ אוֹת עַ שּׂ א וּמַ שָּׂ  מַ Halacha 13 · Permitted and Forbidden Items for an Animal to Wear on Shabbos

ין אֵ
Not

חֲמוֹר
a donkey

יוֹצֵא
goes out

כָּף  אֻ בְּ
with a saddle

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

וּר שׁ קָּ  שֶׁ
that it is tied

ב רֶ עֶ מֵ
from the eve of

ת. בָּ שַׁ
Shabbos

לֹא  וְ
and not

יֵצֵא
shall go out

וּס סּ הַ
the horse

נַב זְ בִּ
with a tail of

ל וּעָ שׁ
a fox

לֹא  וְ
and not

ית רִ זְהוֹ בִּ
with a scarlet thread

ין בֵּ  שֶׁ
that is between

ינָיו. עֵ
its eyes

לֹא  וְ
and not

צֵא תֵּ
shall go out

ה מָ הֵ בְּ
an animal

ל טָ סְ רַ קְ בִּ
with a feeding bag

יהָ פִ בְּ שֶׁ
that is in its mouth

לֹא  וְ
and not

ל דָּ נְ סַ בְּ
with a shoe

הּ לָ גְ רַ בְּ שֶׁ
that is on its foot

לֹא  וְ
and not

עַ מֵ קָ בְּ
with an amulet

ינוֹ אֵ שֶׁ
that is not

ה חֶ מְ מֻ
proven

ה. מָ הֵ בְ לִ
for an animal

ל בָ אֲ
but

ה אָ יוֹצְ
goes out

יא הִ
it

ד גֶ אֶ בְּ
with a bandage

ל עַ שֶׁ
that is on

ב גַּ
top of

כָּה  מַּ  הַ
the wound

ים שִּׂ  קַ שְׂ קַ וּבְ
and with splints

ל עַ שֶׁ
that are on

י בֵּ  גַּ
top of

ר. בֶ שֶּׁ   הַ
the fracture

יָה לְ שִׁ  וּבְ
and with a placenta

לֶת דֶּ לְ דֻ מְ הַ
that is hanging

. הּ בָּ
from it

ק וּפוֹקֵ
and one may plug

הּ לָ
for it

זוֹג
a bell

הּ ארָ וָּ צַ בְּ שֶׁ
that is on its neck

יֶּלֶת  טַ וּמְ
and it may stroll

וֹ בּ
with it

ר. צֵ חָ בֶּ
in a courtyard

ן תֵ נוֹ וְ
and one may place

לוֹ
for it

ת עַ דַּ רְ מַ
a saddlecloth

ל עַ
on

חֲמוֹר הַ
the donkey

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

יֵּל  טַ וּמְ
and it may stroll

ר. צֵ חָ בֶּ
in a courtyard

ל בָ אֲ
but

ין אֵ
not

ין לִ וֹ תּ
do we hang

הּ לָ
for it

ל טָ סְ רַ קְ
a feeding bag

יהָ פִ בְּ
on its mouth

ת: בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

This halacha details which items are considered burdens for an animal on Shabbos and which are permitted as protective coverings or ornaments.

הל׳ יד

בָּת  שַׁ  ב בְּ שָׁ  וֹ ר תּ גֵ ים וְ דִ בָ ת עֲ יתַ בִ שְׁ  Halacha 14 · The Obligation for Servants and Resident Aliens to Rest on Shabbos

ם שֵׁ  כְּ
just as

ם דָ אָ שֶׁ
that a person

וֶּה צֻ מְ
is commanded

ל עַ
concerning

ת יתַ בִ שְׁ
the resting of

וֹ תּ מְ הֶ בְּ
his animal

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ךְ כָּ
so

הוּא
he

וֶּה צֻ מְ
is commanded

ל עַ
concerning

ת יתַ בִ שְׁ
the resting of

וֹ דּ בְ עַ
his servant

תוֹ מָ אֲ וַ
and his maidservant

ף אַ וְ
and even

ל עַ
·

י פִּ
though

ן הֵ שֶׁ
that they

נֵי בְּ
possess

ת עַ דַּ
intellect



ת עַ דַ וּלְ
and of their own

accord

ן מָ צְ עַ
themselves

ין שִׂ עוֹ
act

וָה צְ מִ
a mitzvah

ינוּ לֵ עָ
is upon us

ן רָ מְ שָׁ  לְ
to watch them

ן עָ נְ מָ וּלְ
and to prevent them

יַּת שִׂ עֲ מֵ
from performing

אכָה לָ מְ
melacha

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

שמות
Shemos

כג
23

יב
12

ן עַ מַ "לְ
"so that

יָנוּחַ
may rest

ךָ רְ וֹ שׁ
your ox

ךָ חֲמֹרֶ וַ
and your donkey

שׁ נָּפֵ  יִ וְ
and may find repose

ן בֶּ
the son of

ךָ תְ מָ אֲ
your maidservant

גֵּר". הַ וְ
and the stranger"

ד בֶ עֶ
a servant

ה מָ אָ וְ
and a maidservant

נוּ אָ שֶׁ
whom we

ין וִּ צֻ מְ
are commanded

ל עַ
concerning

ן תָ יתָ בִ שְׁ
their resting

ם הֵ
they

ים דִ בָ עֲ
are servants

לוּ מָּ  שֶׁ
who circumcised

לוּ בְ טָ וְ
and immersed

ם שֵׁ  לְ
for the sake of

דוּת בְ עַ
servitude

לוּ בְּ קִ וְ
and accepted

וֹת צְ מִ
mitzvos

ים דִ בָ עֲ הָ שֶׁ
that servants

ין יָּבִ  חַ
are obligated

ן. הֶ בָּ
in them

ל בָ אֲ
but

ים דִ בָ עֲ
servants

לֹּא  שֶׁ
who not

לוּ מָ
circumcised

לֹא  וְ
and not

לוּ בְ טָ
immersed

לָּא  אֶ
but

לוּ בְּ קִ
accepted

ן יהֶ לֵ עֲ
upon themselves

ע בַ שֶׁ
seven

וֹת צְ מִ
mitzvos

וּוּ טַ צְ נִּ שֶׁ
that were commanded

נֵי בְּ
the children of

נֹחַ
Noach

ד בַ לְ בִּ
alone

י רֵ הֲ
behold

ן הֵ
they

גֵר כְּ
are like a resident

ב שָׁ וֹ תּ
alien

ין רִ תָּ  וּמֻ
and they are permitted

וֹת עֲשׂ לַ
to perform

אכָה לָ מְ
melacha

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ן מָ צְ עַ לְ
for themselves

יָא סְ הֶ רְ פַ בְּ
in public

ל אֵ רָ שְׂ יִ כְּ
like a Jew

חל. בְּ
on a weekday

ין אֵ וְ
and we do not

ין לִ בְּ קַ מְ
accept

גֵּר
a resident

ב שָׁ וֹ תּ
alien

לָּא  אֶ
except

ן מַ זְ בִּ
in a time

ל בֵ יּוֹ הַ שֶׁ
that the Jubilee

ג. נוֹהֵ
is practiced

יל הוֹאִ
since

גֵר וְ
and a resident

ב שָׁ וֹ תּ
alien

ה עוֹשֶׂ
performs

אכָה לָ מְ
melacha

מוֹ צְ עַ לְ
for himself

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

גֵר וְ
and a righteous

ק דֶ צֶ
convert

י רֵ הֲ
behold

הוּא
he

ל אֵ רָ שְׂ יִ כְּ
is like a Jew

ל כָ לְ
for every

ר. בָ דָּ
matter

י מִ בְּ
regarding whom

ר מַ נֶאֱ
is it said

שׁ נָּפֵ  יִ וְ
and may find repose

ן בֶּ
the son of

ךָ תְ מָ אֲ
your maidservant

גֵּר. הַ וְ
and the stranger

זֶה
this

גֵּר
is a resident

ב שָׁ וֹ תּ
alien

הוּא שֶׁ
who is

יטוֹ קִ לְ
the day-laborer

ירוֹ כִ וּשְׂ
and the hired hand

ל שֶׁ
of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
a Jew

מוֹ כְּ
like

ן בֶּ
the son of

. תוֹ מָ אֲ
his maidservant

לֹּא  שֶׁ
that he shall not

ה יַעֲשֶׂ
perform

אכָה לָ מְ
melacha

ל אֵ רָ שְׂ יִ לְ
for the Jew

וֹ בּ רַ
his master

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ל בָ אֲ
but

מוֹ צְ עַ לְ
for himself

ה. עוֹשֶׂ
he may perform

וּ לּ פִ אֲ וַ
and even if

יָה הָ
was

גֵּר הַ
the stranger

זֶה
this

וֹ דּ בְ עַ
his servant

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this one

ה עוֹשֶׂ
may perform

: מוֹ צְ עַ לְ
for himself

This halacha defines which servants a Jew must ensure rest on Shabbos, distinguishing between fully converted servants and resident aliens.

C HA P T E R  S U M M A RY

The chapter begins by explaining that a Jew is commanded to let his animals rest on Shabbos, a rule applying to all beasts and

fowl. While one who merely directs a laden animal is not liable for lashes because it stems from a positive commandment,

working an animal in a capital-prohibition manner (like plowing together) is a severe Torah prohibition. To prevent violations,

the Sages forbade selling, hiring, or lending large animals to non-Jews, penalizing a transgressor by forcing him to repurchase

the animal even at great cost. However, selling through a broker is permitted, as is selling a horse, which is primarily used for

riding rather than carrying heavy burdens.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah does not only want you to rest on Shabbos; it demands that everything under your influence and ownership

enters a state of holy rest as well. When the Torah commands us to ensure our animals rest, it is teaching us a profound lesson

in responsibility. A Yid cannot say, "I am keeping Shabbos, so what happens with my property or my business affairs is not my

concern." True shbisis—the rest of Shabbos—means that we actively step back and release our grip on the material world,

ensuring that even the tools of our livelihood are dedicated to Hashem's peace.

Look at how far Chazal went to protect this rest, even forbidding the sale of certain animals to a gentile lest it lead to

working on Shabbos. This is the beauty of making a fence for the Torah. It shows our deep yiras Shamayim and our desire to

protect the sanctity of the day. When we are careful with the details of what we own, what we lend, and how we conduct

our business before Shabbos, we show Hashem that we value His holy day more than any financial gain.

Even in a difficult situation, like someone who is traveling and has to carry his wallet on his animal, the halachah guides him

with extreme sensitivity to avoid the animal making a stop while carrying the load. We see here the delicate balance of

halachah: Hashem cares about your loss, but He also cares about every single movement of Shabbos. When we live with this

awareness, our entire home and everything we own becomes a vessel for the Kedushah of Shabbos.

Today, take a moment before Shabbos to consciously "release" your business, your devices, and your property. Make sure

everything under your domain is set to rest, showing Hashem that you completely surrender your livelihood to His care.

ק כ׳ רֶ פֶּ ת ·  בָּ שַׁ כוֹת  לְ הִ Navy & Gold · From the Hebrew Source Text · ספר זמנים HILCHOS SHABBOS ·  CHAP TE R TW E N TY ·  14 HALACHAS



ם י לִּ הִ תְּ  ·  T E H I L L I M

עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ק ל״ב פֶּרֶ  CHA PT E R 3 2

ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ
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י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ



ק פ״ג פֶּרֶ  CHA PT E R 8 3

ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ
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י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ
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יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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